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MASALLARIN MASALI

Su basinda durmusuz,
¢inarla ben.

Suda suretimiz ¢ikiyor,
¢inarla benim.

Suyun savki vuruyor bize,
¢inarla bana.

Su basinda durmusuz,
¢narla ben, bir de kedi.

Suda suretimiz gikiyor,
¢inarla benim, bir de kedinin.
Suyun savki vuruyor bize,
¢inarla bana, bir de kediye.

Su basinda durmusuz,

¢inar, ben, kedi, bir de gines.

Suda suretimiz gikiyor,

¢narin, benim, kedinin, bir de giinesin.
Suyun savki vuruyor bize,

¢Inara, bana, kediye, bir de giinese.

Su basinda durmusuz,

¢inar, ben, kedi, gtines, bir de émrimiz.

Suda suretimiz gikiyor,

¢narin, benim, kedinin, giinesin, bir de
Omrimazin.

Suyun savki vuruyor bize,

(inara, bana, kediye, glinese, bir de
omrimuze .

Su basinda durmusuz.
Once kedi gidecek,
kayholacak suda sureti.
Sonra ben gidecegim,
kayholacak suda suretim.
Sonra ¢inar gidecek,
kayholacak suda sureti.
Sonra su gidecek

glines kalacak;

sonra o da gidecek...

Su basinda durmusuz.

Su serin,

(inar ulu,

Ben siir yaziyorum.

Kedi uyukluyor

Glines sicak.

(ok sukur yastyoruz.

Suyun savki vuruyor bize

(1nara hana, kediye, glinese, bir de
omrimaze...

Nazim Hikmet
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THE TALE OF TALES

We stand on the shoreline,

the plane tree and 1.

Our likenesses reflect off the water,
the plane tree’ s and my own.

The glare from the water strikes us,
the plane tree and me.

We stand on the shoreline,

the plane tree, I, and a cat too.

Our likenesses reflect off the water,

the plane tree’ s, my own, and also the cat’s.
The glare from the water strikes us,

the plane tree, me, and the cat.

We stand on the shoreline,
the plane tree, I, the cat, and also the sun.
QOur likenesses reflect off the water,

the plane tree’ s, my own, the cat’ s, and also the sun’s.

the glare from the water strikes us,
the plane tree, me, the cat, and also the sun.

We stand on the shoreline,

the plane tree, I, the cat, the sun, and also our life.
Our likenesses reflect off the water,

the plane tree’ s, my own, the cat’s, the sun’s, and
also our life’s.

the glare from the water strikes us,

the plane tree, me, the cat, the sun, and also our life.
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We stand on the shoreline.

First the cat will leave,

its likeness will disappear from the water.
Then [ will leave,

my likeness will disappear from the water.
Then the plane tree will leave,

its likeness will disappear from the water.
Then the water will leave,

the sun will remain,

then it too will leave.

We stand on the shoreline

the plane tree, I, the cat, the sun, and also our life.
the water is cool,

the plane tree is lofty,

I’m writing a poem,

the cat is napping,

the sun is warm,

happily, were alive.

The glare from the water strikes us,

the plane tree, me, the cat, the sun, and also our life.

Translation: Tozan Alkan & Mel Kenne






Degerli Atasehirliler,

Bir Glkenin mutlulugu, bireylerin mutlulugunun toplamidir. Toplumun daha iyi kosullarda,
daha rahat ortamlarda, huzur ve hars icinde, dostluk duygusuyla yasamasidir.

Tarkeenin ulu ozani Yunus Emre’nin “Ben gelmedim dava icin/Benim isim sevi i¢in”
dizeleriyle, 800 yil 6ncesinden gtinimiize yolladigr evrensel mesaja kulak ve gdnil veren
bir diinyada yasamaksa, mutluluklarin en biyadadar. Siir boyle bir diinyada yasamanin
ddis olmadidini, o disin bir giin mutlaka gerceklesecedini sdylemek, yazmak, duyurmak
icin vardir. insanla beraber verydziine gelmistir, onun en yakini, yol arkadasi olmustur.
Dilegimiz, o siirli giinlerin hir an 8nce gelmesi ve insanin, yerylziini olusturan diger
canlilarla, hayvanlar ve dogayla uyum icinde yasamasidir.

Atasehir Belediyesi olarak yasanilabilir bir cevreyi stirddirtilebilir kilma cabamizin her seyden once geldidini belirtmek istiyorum. Varligimizin, saghidimizin buna
hadl oldugunu hic unutmuyor ve siir gibi yasamanin bunu gerektirdidine inaniyoruz. Kiltiir ve sanattan anladigimiz yalnizca edebivyat, siir, sinema, tivatro, mizik,
resim, heykel, dans degil, bunlari, ‘cevre kiiltrd’nd 6zimsemis bir ‘yasama sanatr'yla bulusturabilmektir.

Bu amacla yaptigimiz pek cok etkinlidin, toplanti, tivatro ve film gdsterimi, dinleti, sdylesi, serginin, cocuklar ve gengler icin diizenledigimiz editici, 6dretici,
edlendirici, kadinlara 6zel bilgilendirici, cagdas icerikleriyle dopdolu programlar olmasina dzen gosteriyoruz. Sanatl, sanatclyl, yazari desteklerken, her yasa yonelik
atolyelerimizle de Atasehir halkiyla bulusmay siirdirtiyoruz.

Altincisini gerceklestirdigimiz Atasehir Belediyesi Uluslararast Nazim Hikmet Siir Ganlerini bu yil bilyak ozanimizi yitirdigimiz Haziran'da, 12-13 Haziran tarihlerinde
anisina yakisir bir programla gerceklestiriyoruz.

Bu kutlamaya konuk Glke siiri olarak Balkan iilkeleri, Bosna-Hersek, Sirbistan, Kuzey Makedonya ve Bulgaristan'dan gelen dederli sairlerin iirleri eslik ediyor. Balkan
Havasl elbette mzidin coskusuyla yireklerimizi isttirken, dederli sair, yazar ve mizisyen Tuna Kiremitci ile Atasehir Belediyesi Genlik Orkestras biyik bir solen
yasatiyor.

Onur konugumuz ise siirimizin 6nde gelen sairlerinden Cigdem Sezer. Yetiskinler icin yazdigi siirlerin yani sira, cocuk edebiyatimizin da en sevilen adlarindan olan
Sezer, insani ve toplumu sorgulayan lirik siirini, 6zgdr bir dinya dogrultusunda yikselterek bugiine getirdi.

Esitlik yolunda, hak hukuk adalet arayisinin en cesur sesi olan evrensel ozanimiz Nazim Hikmet'i saya, sevgi ve dzlemle aniyoruz, ariyoruz.

MURAT GUNES
Atasehir Belediyesi Baskanvekili
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Dear Residents of Atasehir,
The happiness of a nation is born from the happiness of its people — from lives lived in dignity, in peace, in friendship, and in harmony with one another.

To dwell in @ world that still hears, across eight centuries, the universal voice of the great Turkish poet Yunus Emre —“I came not for conflict, but for love” —is
among humanity’s greatest blessings.

Poetry exists to remind us that such a world is not beyond reach. It gives voice to hope; it keeps alive the dream that one day humanity shall live in peace — with
one another, with animals, and with nature itself. Since the dawn of humankind, poetry has walked beside us as our closest companion, our truest witness.

As Atasehir Municipality, we believe that sustaining a livable world is our foremost responsibility, for our health, our future, and our very existence depend upon
it. To live poetically, we believe, also means to live with this awareness. For us, culture and art encompass not only literature, poetry, cinema, theatre, music,
painting, sculpture, and dance, but also the art of living shaped by environmental consciousness and shared humanity.

With this spirit, we strive to ensure that every event we organize — from talks, exhibitions, film screenings, and theatrical performances to educational and
creative programs for children, youth, and women — becomes a meaningful meeting place for art, thought, and community. Alongside our support for artists
and writers, we continue to come together with the people of Atasehir through workshops designed for every generation.

This year, we are honored to present the sixth International Nazim Hikmet Poetry Days on June 12-13, commemorating our great poet in the month of his
passing with a program worthy of his enduring legacy.

Poets from the Balkans — Bosnia and Herzegovina, Serbia, North Macedonia, and Bulgaria — join us as the guest voices of this year’s gathering, bringing
with them the rich spirit of Balkan poetry and music. Accompanied by the vibrant melodies of the Balkans, the distinguished poet, writer, and musician Tuna
Kiremitci, together with the Atasehir Municipality Youth Orchestra, will offer audiences an unforgettable celebration.

QOur guest of honor this year is Cigdem Sezer, one of the foremost voices of contemporary Turkish poetry. Beloved alike for her poetry for adults and her
contributions to children’s literature, Sezer has carried her lyrical, questioning voice — devoted to humanity and society — toward the dream of a freer world.

Today, with love, longing, and profound respect, we remember Nazim Hikmet — the universal poet who became one of the bravest voices in the struggle for
justice, equality, and human dignity. His voice continues to guide us still.

MURAT GUNES
Acting Mayor of Atasehir Municipality
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Sevgili Dostlar,

“Balkanlardan gelen ...” sozleriyle haslayan Klise ciimleyi bir kez de biz kullanalim
istedik. Kullaninca da soyle bir ciimle ¢ikti ortaya: “Balkanlardan gelen siir
rizgarlaninin, dlkemizde istanbul'un Atasehir ilcesinde kuvvetli olacagi ve aksam
saatlerinde siir yadisina dondsp, halkimizi ve siirseverleri mutlu edecedi tahmin
edilmektedir.”

Tahminleri dogrulamak icin basvurdugumuz Atasehir Belediyesi Kiltir Sanat
Madarliga su aciklamayi yaparak yareklerimize su serpti: “Bilindidi gibi Atasehir
Belediyesince diizenlenen Uluslararasi Nazim Hikmet Siir Giinleri’nin 6.1 12-13
Hairan 2026 tarihlerinde gerceklestirilecektir. Her yil bir dlkenin konuk oldugu
bulusma, bu yil Balkan sairlerini adirlayacaktir. Bosna Hersek, Bulgaristan,
Sirhistan ve Kuzey Makedonya'dan 4 sairle birlikte, Glkemizden de 11 sairin
katilacad etkinligimizin, Balkan Havalariyla gdndllerimizi ve icimizi isitacadi
beklenmektedir.”

Atasehir Belediyesine bu gizel haber icin tesekkir etmeyi unutmadik, ama
onlarin daha soyleyecedi seyler varmis bize meger! Dediler ki: Nazim Hikmet Siir
Giinleri’nin onur konugu degerli sair Cigdem Sezerdir. Dederli romancimiz Murat
Giilsoy edebivyat, siir, Nazim Hikmet badlaminda bir konusma yapacaktir. Acilis
dinletimizde sevgili sair, yazar, mizisyen Tuna Kiremitci ile Belediyemizin Kent
Orkestrasi calip soyleyecekler, coskulu,renkli bir hava yasatacaklardir!

Dahasl siir okumalari, panellerle dolu dolu siirli giinler yasanacak, gézlerimiz,
kulaklarimiz ve ruhlarimiz da bu gizelliklerden payini alacaktir.

Siirin, edebiyatin, mizidin, Tarkcenin onuru, evrensel ozanimiz Nazim Hikmet'in
anisina diizenlenen bu gdrkemli bulusmaya hosgeldiniz.

Siirle, sevgiyle,

Haydar Ergiilen
Siir Glinleri Direktordi
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Dear Friends,

There is a familiar phrase we have heard so many times hefore —
“Coming from the Balkans...”

And this year, we wished to borrow it ourselves.

The moment we did, the sentence seemed to complete itself:

The winds of poetry arriving from the Balkans are expected to blow strongly
across Atasehir, Istanbul, and by evening, to turninto a gentle rain of poems,
bringing happiness to our people and to all lovers of poetry.

Seeking confirmation of this lovely forecast, we turned to Atasehir
Municipality Cultural and Social Affairs Department, who answered with
words that gladdened our hearts:

“As is known, the 6th International Nazim Hikmet Poetry Days, organized
by Atasehir Municipality, will be held on June 12-13, 2026. Each vear, the
gathering welcomes poets from a different country; this year, it will host
poets from the Balkans. Alongside four poets from Bosnia and Herzegovina,
Bulgaria, Serbia, and North Macedonia, eleven poets from our country will
also take part in the event. It is expected that the spirit of the Balkans will
warm our hearts and fill our days together with poetry.”

Nor was that all they had to tell us.The guest of honor of this year's
Nazim Hikmet Poetry Days will be the distinguished poet Cigdem Sezer.
Our esteemed novelist Murat Gilsoy will speak on literature, poetry, and
Nazim Hikmet. At the opening recital, beloved poet, writer, and musician
Tuna Kiremitci, together with the Atasehir Municipality City Orchestra, will
perform together, creating a vibrant, colorful, and spirited atmosphere!

And beyond all this, we shall share days filled with poetry readings and
panels; our eyes, our ears, and our spirits, too, will each take their share of
these beauties.

Welcome to this magnificent gathering, held in memory of Nazim Hikmet
— the universal poet, the pride of poetry, literature, music, and the Turkish
language.

With poetry,

With love.

HAYDAR ERGULEN
Director of Poetry Days



HAYDAR ERGULEN

14 Ekim 1956 Eskisehir dogumlu. Cocukludu bu kentte gecti, lise ve Gniversiteyi
Ankara'da okudu. ODTU Sosyolojiyi bitirdi. 25 yil reklam yazari olarak calisip
emekli oldu. Radikal, Birgiin, Cumhuriyet gazetelerinde kdse yazarligi yapti.
Ozel atdlyelerde yazi dersleri vermeyi siirddrlyor. Ik siir kitabi Karsiigini
Bulamamis Sorular 1987de yayimlandr. U Cigek, Siir Ati ve Yazilikaya dergilerini
hazirlayanlar arasinda yer aldi. Fotodraf, psikiyatri, edebiyat ve siir dergilerinde
yazdi, yaziyor. Necatigil, Akdeniz Altin Portakal, Cemal Stireya, Metin Altiok siir
dddllerinin de aralarinda oldugu 7 siir ddilindn sahibi. Yurtici ve yurtdisinda
pek cok siir festivali ve etkinligine katildi, siirleri uluslararasi dergiler ve
antolojilerde yer aldi. Yedi dilde kitaplar yayimland.. Siir ve diizyazi, yetmise
yakin kitabi var.

Born in Eskisehir in 1956, he spent his childhood there before moving to Ankara
for high school and university. He graduated in Sociology from Middle East
Technical University (METU) and worked as an advertising copywriter for 25 years.
Alongside his literary work, he has written newspaper columns and continues
to lead creative writing workshops. His first poetry collection, Questions That
Found No Answer (Karsiligini Bulamamis Sorular), was published in 1981. A
poet, essayist, and editor, he has contributed to and continues to write for
numerous literary, photography, and psychology magazines, and was among
the founders of several influential poetry journals. He has received seven major
poetry awards, including the Necatigil, Golden Orange, Cemal Stireya, and Metin
Altiok Poetry Awards. His work has been featured in international journals and
anthologies, and his books have been translated into seven languages. To date,
he has published nearly seventy books of poetry and prose.
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ONUR KONUGU

HONORARY GUEST

(iGDEM SEZER

(IGDEM SEZER (1960, Trabzon) ilk ve orta egitimini Trabzon'da, tniversiteyi
Ankara’da tamamladi. Uzun yillar Sakarya'da bir lisede egitimci olarak gérev
yapti. Cesitli dergilerde siirleri ve siir iizerine yazilan yayimlandi. 1993 yilinda
Diinya Kitap Dergisi Siir Oddiling ve Ali Riza Ertan Siir Odiilani alan sair, 1998
Orhon Murat Ariburnu Siir Oddldi, 2006 Ceyhun Atuf Kansu Siir Odlii ve 2017
Fazil Hiisnii Daglarca Siir Odiliinin de sahibi oldu. Alfabeden Kacan Harfler adli
cocuk siirleri kitabr ile 2014 Tiirkan Saylan Sanat Odliine, 2017 yilinda Juju/ Beni
Unutma adlt romani ile ODTU Kocaeli Okullan Yilin Cocuk Romani Odliine deger
bulundu. Sezer, Kamyon Kafe adli cocuk romant ile Uluslararasi Cocuk Kitaplar
Kurulunun 2024 Onur Listesinde yer aldi. Toplu siirleri Aramizdan Hayat Gecti
adiyla 2023 yilinda Everest Yaymnlarindan ¢ikt1. Cigdem Sezer, Siir Dernedi 2024
Onur Odild sahibi.

(IGDEM SEZER (1960,Trabzon) completed her primary and secondary education
in Trabzon and graduated from university in Ankara. For many years, she
worked as an educator at a high school in Sakarya. Her poems and essays on
poetry have appeared in numerous literary journals. In 1993, she received both
the World Book Magazine Poetry Prize and the Ali Riza Ertan Poetry Prize. She
later received the Orhon Murat Ariburnu Poetry Prize in 1998, the Ceyhun Atuf
Kansu Poetry Prize in 2006, and the Fazil Hiisnii Dadlarca Poetry Prize in 2017.
Her children’s poetry collection Alphabeden Kacan Harfler (Letters Escaping
from the Alphabet) was awarded the Tiirkan Saylan Arts Prize in 2014, while
her novel Juju/ Beni Unutma (Juju / Don’t Forget Me) received the Middle East
Technical University (METU) Kocaeli Schools Children’s Novel of the Year Award
in 2017. With her children’s novel Kamyon Kafe (Truck Café), Sezer was included
in the 2024 Honour List of the International Children’s Book Board. Her collected
poems were published by Everest Yayinlari in 2023 under the title Aramizdan
Hayat Gecti (Life Passed Between Us). Cigdem Sezer is also the recipient of the
2024 Honor Award of the Poetry Association.



ANNEM UCURUM DOGURACAK

hdyle yalniz boyle iyi

bir 6ykayd yeni bastan okur gibi
yeniden baslar gibi denize

ama hic bilmedidim bir denize
yeniden baslar yeniden okur gibi
derindeki sozciikleri

bana bir kazma bana bir
bicak. suyu ikiye boltip bodacak
bildidim tam dykuleri

bdyle dilsiz bdyle iyi

olsem oldagtim bilinir, kaldim

kapilar dstime Kilitli

gdvde mi tin mi dykintn Kirli mendili

bana bir kazma bana bir bicak
bendeki ucurumu riizgara birakacak

ucurum dedim de bir avug kum
hi¢bir riizgara birakamadigim

iyiyimiyiyim iyi

bir 6yki gibi basi sonu belli
hayatin kirik sandalyesine
yerlestirip sézctkleri
kurguluyorum evreni

bdyle yalniz bdyle suskun boyle iyi
gdmaddm md bir de sozcikleri...

bana bir kazma bana bir bicak
konussam annem ucurum doguracak

MY MOM IS GOING TO GIVE BIRTH T0 A CLIFF

alone like this, it is better this way

like reading a story all over again

like starting to deal with the sea

a sea you have never been

like starting and reading all over again
(leep-seated words

give me one ax, one
knife to cut the water into halves and suffocate
all the stories | know about

mute like this, it is better this way

if | die, it would be known like this, | am here

the doors are locked behind me

which one is the dirty handkerchief, the body or the soul?

give me an ax, one
knife to let the cliff inside me be with the wind

| said the liff, and a handful of sand
of which | cannot let any wind to take

am | fine, am [ fine, fine

its start and end are known

| am fictionalizing the universe
by placing the words

onto the broken chair of life

alone like this, silent like this, it is better
if only | could bury the words...

give me an ax, one knife,
my mom is going to give birth to a liff if | ever speak out



SUMBULTEBER

bunu yoksul giinler icin...

cektim perdeleri, karanlidi torpaledim
siyah beyaz bir film, bir kadin

adi simblteber

koynunda kacak titiin kokusu
yatadinda geceden kalma izler
g0kylzi yastidinin altinda

bedeninde yildizlar ve daha neler

geldim bir bahaneden ¢iktim bir intimale
dinyanin ta¢ giyme giindiydi, sastim

ve ziller zurnalar ve defne

kral kim, soytari nerde?

dinya kaygan bir yerdi
stimbillteber bahane

cektim kapilan, duvarlari yokladim
kan izi kin izi dis izi
bir ip bogazimda uzadikca uzadl

burasi diinya, tekin bir yer degildir

cekip gitmekle gitmemek arasi

kalmanin bin bir yamasi sokigii ve oyugu
ve kanli bir bulutu

giyip clkarmamasl

burasl diinya, acinin ucuna bucadina
varmanin yol haritas!

mihneti yok sad gdziine, bir kadin, ad

stmbiilteber

sol gdziinde menevisler ve daha neler
(bu sana bakmaklidim
bin hir geceden kalma
bunu yoksul ginler icin...
unutma')

ah kalbim, beter ol, beter o, beter...

SUMBULTEBER (TUBAROSE)
this is for the days of the deprived...

i drew the curtains, and i filed darkness

a black & white movie, a woman

her name is simbiilteber

the smell of smuggled tobacco coming off from her breast
the marks in her bed out of last night

under the pillow of the sky

the stars and what’s more on her body

i arrived and by any chance i showed up because of an excuse
it was the coronation day for the world to my surprise

and bells, pipes as well as laurel leaves

who is the king, where is the court jester?

the world used to be a slippery place
stimbimteber is nothing but an excuse

i shut the doors and examined the walls
looking for any trace of blood or bite
a thread inside my throat elongated

here it is the world and it is a sinister place

in between going away or staying

great many patches, dropped stiches and dents
and its inability to dress

a bloody cloud

here it is the world, the map of arriving

its opposite ends of the pain

there is no trouble for her right eye, a woman, her name is simbiilteber
on her left eye there are the tones of grayish blue color and the more

(my looking at you

is a leftover from one thousand and one nights

do not forget about it

this is for the days of the deprived!)

ah my heart, goes from had to worse, to worse, to worse...

Translation: Erkut Tokman



ELLERIN DEGINCE DENIZLERIME

kalkip bir agac suluyoruz ellerinle
yadmura bakiyoruz-hep yagiyor-
pirinchan’da bir gramofon

-beni kdr kuyularda...
ellerin dylece duruyor masada
kuyum ustasi ellerin
bir sunu unutmuyorum
gilerdin, senlenirdi bahcelerim

ben alip ellerini uzaklara gideyim
ardim sira kambur ciice

cevirsin cemberini

alip gideyim ellerini... ellerinin
tenimdeki giil dévmesini

kac kis uyudum, unuttum

karlar nasil erirdi sogduk gollerde

pasli dilim adulu dilim kekeme
camasir giinleri kapi onleri sevismeme
saatleri evlerin, bir peygamber cicedi
adzinda yarim hir ciizle

beni ezberle diyor, beni ezberle

bir bunu unutmuyorum, bir de
parmak izlerini, atesler icinde

kac vurgun kac hastalik
dlmedimse, telkari giimiis
ellerin, isledidi icin

bir giil

bir daha

koklerime

bir sunu unutmuyorum
ask en gizel yenilgi
ellerin dedince denizlerime

YASA(MA)MAK

siradan seyler olup bitiyor, diinyanin
her yerinde. adacin biri esniyor
toprak geriniyor. giin

stiziliyor evlerimize

kan kacak bortii bocek naftalin
elbise dolap bana misin demedin

adacin esnemesi oladandistidir

sehvetle acilmis adzindan, gokyiizi
g0rlnr

gerindikee toprak, gliniin omuzlarindan
yildiz tozu dokalir

esidin kapiyla sevismesi oladantisttidir
anahtarin donmesi kilidin inlemesi
pencere pencere oldudunu bilir, ordan
bakinca gérindr dinyanin gozleri

ya su gemi...yelkeni ak, ne Ulke ne bayrak

(deniz yok ki gemi nasll yol alacak?)
(gemiicin bir deniz...dis kurulacak!)

“ben bu derde hande derman...”
dedim, ask

dedi; yalan

dedim, giden kim, neydi kalan
uyandin gibi bir sabah, kuslar
havalaniyor diinyanin ¢atisindan

bir yasamaktir dovip durdu kiyilari
ayadini degdirmedin

onca savas onca 0lim onca kin
bana misin demedin!
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KONUK SiiR:  BALKAN ULKELERI

GUEST POETRY: THE BALKAN COUNTRIES

EMINA CELILOVIC-KEVRiC / BOSNA — HERSEK

EMINA CELILOVIC-KEVRIC (Travnik, 1989), Bosna- Hersek Vitez ‘de yasamaktadir.
Zenitsa Universitesinde Bosna-Hersek dili ve edebivatr dalinda yiksek lisans
yaptl.

Toplama kamplarinda Gretilen edebiyat Gzerine bilimsel calismalan olan
Kevri¢'in zihinsel cebir ve soyut kavramlar Gzerine calismalari da bulunuyor.
Ulkesinde pek cok ddle layik gériilen sairin siirleri birkag dile gevrildi, cesitli
antolojilerde yer ald.

Kitaplart: Bu sefer tarihsiz, 2016 - siir / 0dlum ve ben, 2021- siir/ Silinmis
hayatlar, 2021- 6ykii/ Adi Adli Cocuk ve Bilgisayarin Oykusii (Stockholm), 2023-
2024- proje.

Emina Celilovic-Kevric (Travnik, 1989) lives in Vitez, Bosnia and Herzegovina.
She completed her master’s degree in Bosnian Language and Literature at
the University of Zenica. Kevri¢ has conducted scholarly research on literature
produced in concentration camps, as well as studies focusing on mental algebra
and abstract concepts. Honored with numerous literary awards in her country,
the poet’s work has heen translated into several languages and included in
various anthologies.

Books: This Time, Without History (Ovaj put bez istorije), 2016- poetry/ My Son
and | (Moj sin i ja), 2021- poetry/ Erased Lives (Izbrisani Zivoti), 2021- short
stories/ Tale About the Boy Adi and the Computer- Stockholm (Sweden) Project,
2023-2024



PRIZOR BLISKOSTI

U svom crnom kaputu s dubokim dzepovima ponijet ¢u stotine bijelih dugmica.
Covjek kojem se sazvijezde uklijestilo medu o¢nim kapcima

Plakat ce nad propalom maternicom tame na uglu nase ulice

Prici cu mu sa Zeljom da napiSem pjesmu o bliskosti

Tik ispod sjene koja ljuljuska noge na Mjesecu i porada hol

Spojimo sve krajeve svijeta i dobit cemo poraz

Kaze dok mi prstima dodiruje o€, nos, usne, jezik

Ostat ceS sama i bez krika

Alef je umjetnik koji vise nema $ta reci, reci ¢e prije nego mi zaspi u krilu
(i se nikako ne mogu zatvoriti.

Bezholni, daleki dugmici su se zalijepili na umornu galaksiju

[zmiSljena nasa djeca veselo s prozora posmatraju neobicni prizor bliskosti.

YAKINLIGIN GORONTUSU

Siyah paltomun derin ceplerinde binlerce beyaz diigme tasiyacadim
46z kapaklari arasinda bir yildiz takimini sikistiran adam

Bizim sokadin kdsesinde tiikenmis rahim Gzerine aglayacak

Yakinlik tizerine siir yazmak isteyerek ona yaklasacagim

Tam da ayaklarini Ay altinda sallayan ve aci doguran gélgenin altinda
Alemin bitdin uglarint bir araya getirip madlup olacagiz...

Bunlari bana anlatirken parmaklarinin ucuyla

G6zlerime, burnuma, dudaklarima, dilime dokunuyor o adam

Ve... Yalniz ve cidliksiz kalacaksin... diyor

Alev sdylenecek hichir seyi kalmams bir sanatcidir,

Devam ediyor adam ve bunlari séylerken kucagimda uyuyakald
Gozler bir tirldi kapanmiyor

Tasasiz, uzaktaki digmeler yorgun takimyildizina yapismis
Haval ettigimiz bizim cocuklanimiz nese icinde

(amdan seyrediyorlar hizim yakinlik gorintimza...



SAN

Sanjala sam da sam rodena prije ljubavi

Da mojom sobicom lebde bijele kugle sitnih
oiju

Nisu mi dale da postanem veca od njih
Sanjala sam da postajem ptica i da me nije
Briga Sto ne mogu uhvatiti vodu

Niti Sto nikada necu postati drvo

Sanjam da ubijam svoje nesretne kéerke
Rasporedene po uglovima svijetle sobe
ispunjene tamnim krvotocima

Ispred vrata sobe stajala je majka

Govoredi kako sam zla

Kako trebam biti zahvalna, sretna Sto imam
dom pun ljubavi

Umjesto $ta je to ljubav, upitala sam je zasto
nikada ne ude
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ROYA

Asktan once doddudumu rilyamda gérdim
Sanki odamda kisik g6zlii beyaz toplar havada asik kalmislardi
Onlardan biyik olmama izin vermediler

Kus oldugumu riiyamda gérdiim ve suyu
Yakalamadigim icin hichir tasam yoktur

Veya hichir zaman adac olamayacadim icin
Mutsuz 6z kizlanmi ortadan kaldirmak isterim
Aydinlanan odanin kdselerinde yerlestirilen
Onlar karanlik kan akimlariyla doldurulmuslar
Odamin kapist 6niinde bir anne vardi

Benim kotd oldugumu séyliyordu

Ve minnettar olmami vurguluyordu, ciinki

Evim sevgi doluymus ve saire...

Halbuki onu sordum sevgiden bahsetmek yerine
Niye riiyama girmiyorsun diye ...




0 PROBLEMU KOZE

To je najvedi organ

Reklo je nebo posveceno stvaranju manjih oblika
Jene na obalama Eufrata i Tigrisa

Razvlace moju misao

Kuda si posla djevojcice sa tako mekanom kozom
Kaze baba pripovjedacica, britka narativna doskocica
Koja se zalijepila za moj weltschmerz

dok pjevamo pjesmice po procvjetalim ratnim kucicama
U jednoglasju razvlace moju misao

Bio je to policajac koji najbolje hije

Bioju je, ubioju je

Nikada nije uspjela ici u korak sa svojim godinama
Vremenom, drZavom

Muzem, ljudima

Skupila je usne

Skupila je kozu

Njeno prohladno tijelo

Poput tude zastave

Razvlacile su Zene na ohalama Eufrata i Tigrisa

DERI SORUNU

0 en biiyik organdir

Diyordu daha kiictik formlari yaratan gok
Ve o sirada kadinlar Firat ve Dicle
Uzerine benim disiincemi gerdiriyorlard
Hey, yumusak tenli

Kizcadiz nereye hoyle?

Diyordu oyki s6yleyen babaanne

Ve 0 an anlatidan firlayan bir deyim
Benim dinya acilarima yapisti...

Biz ise savastan kalan evlerin Gstiinde
Yetisen hitkiler Gzerine atliyorken

Benim distincemi halen tekseslilige gerdiriyorlard...
Ve bir polis, en kati ve en sert vuran polis
Onu dovayordu, dévmekle kalmayip
Oldiirdi de kadint...

0 ise hichir zaman yasina gore davranmad
Zaman, devlet

Es, insanlar ile bagdasamad

Dudaklarini topladl

Derisini topladi

Kadinlar

0'nun soguk viicudunu

Sanki haska birinin bayradi gibi

Nehir kiyilarinda cekistiriyorlardi halen...

(eviri: Erol Tufan
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MIODRAG YAKSIC - MiCA/ SIRBISTAN

MIODRAG YAKSIC - MICA (1969) sair, yazar, sanatcl, yayinci ve yapimer. Yirmiden
fazla kitap yayimladi, cocuk edebiyatinda da eserler verdi. Kendi (lkesinde
ve yurtdisinda bircok ddal kazandi. ARTE sanat grubunun kurucusu, Kircedin,
Temisvar, Ritanj ve istra'da birok uluslararasi sanat kolonisinin yoneticisi, PRO
POET Uluslararas! Inci Edebivat Festivalinin kurucusu ve miiddriiddr. Belgrad'da
dizenlenen KANTFEST miizik festivalinin de yapimcisi olan Yaksic-Mica; Malta
adasinda, Florida'da ve baska pek cok yerde dtizenlenen diaspora festivallerinin
duzenleyicisidir. Bircok belgesel ve sanatsal filmin, radyo ve TV programinin
senaristligini ve yapimcidini dstlendi. ARTE yaymnevinin basyazari olan Yaksic-
Mica, Belgrad ve Kirgedin'de yasiyor ve tiretmeye devam ediyor.

MIODRAG JAKSIC - MICA (1969) is a poet, writer, artist, publisher, and producer.
He has published more than twenty books, including some works in children’s
literature. He has received many awards both in his home country and abroad.
He is the founder of the ARTE art group, and the director of several international
art colonies in Krcedin, Timisoara, Ritanj, and Istria. He is also the founder and
director of the PRO POET International Pearl Literarature Festival. He is the
producer of the KANTFEST music festival held in Belgrade, and has organized
various diaspora festivals in places including Malta, Florida, and many other
locations worldwide. He has written and produced numerous documentary and
artistic films, as well as radio and television programs. He is also the editor-in-
chief of ARTE Publishing House. Miodrag JakSi¢ - Mica lives and continues his
creative work between Belgrade and Krcedin.



IMAM BEOGRAD 1 T0 KAO DA MI JE SASVIM DOVOLINO

Kada srce je slomljeno, pusto i gnjilo
Promaseno, prevareno, bezvoljno, imam ga
Da bi mi har malo to milo - bilo.

Kao metafora, potpora, kao streha
Pomocnik, savetnik, kao uteha.

Prozor, ram uokviren, protivteza, ogledalo
Da bi mi to milo, bilo dovoljno - malo.
Sagovornik, oporavnik, sabesednik
Vrednik, kao i sam Sto sam bednik,
Razgovornik, voditelj, sputalac,

Prijatel}, davalac, viadalac i talac.

Skroviste, loviste, pribeziSte, novog i starog
Kljuna dopuna do razdraganog.

Da oporavi, osposobi, iznova pokrene

Bude sluga, spasilac, kad nema Zene.
Probudi, osnazi, ustalasa ubedenja,
Resetuje Cula do ozdravljenja i rodenja,
Zavodi, oslobodi, oplodi, preporodi,

Tivot da bljesne, vaskrsne i ponovo se rodi.
Sa pronadenom voljom da se razbudim i zaspim
IMAM BEOGRAD i to kao da mi je dovoljno sasvim.

BELGRAD’IM VAR VE SANKI 0 BANA YETER

Kalbim kirldidinda, 1ssizlastigimda ve ciiriidagiimde
[skalanmis, aldatilmis, iradesiz oldugumda

- Ona sahibim.

Az, cok azacik beni teselli etsin, glizel gelsin

- Ve olsun!

Metafor gibi, desteki gibi, cati gibi

Yardimam, misavirim, tesellimdir.

(am, cerceve, denge, ayna

Gibi beni sevindirsin, ve 0 azacik duygu

-Bana yeterli.

Sohbet edebilecek, beni iyilestirebilecek, ona bakinacagim
Dederli bir sey, benim degersizligime karsi duran,

Beni konusturan, rehberlik eden, yol arkadasim,

Dost, veren kisi, hikmeden ve esir ayni anda,

Yeni ve eskinin siginad, avianma saham, kacacagim yer,
Gevsemeye kadar alternatifimsin.

Iyilestirsin, editsin, yeniden harekete gegirsin beni

Kadin olmayinca bu sehir benim hizmetcim ve kurtaricim.
0 beni uyandirir, giic verir, inanclarimi sarsar,

Biitdin duyu organlarimi ressetler

Sanki yeniden dodmusum ve tamamen iyilesmisim.

0 beni tavlar, kurtarir, codaltir ve yeniden hayat verir.
Hayatima tekrar 51k sacar, yeniler ve tekrar dogurur.
Yeniden kavustugum irademle uyanmam ve uyumam i¢in
BELGRAD'IM VAR BENIM ve bu bana veterli.
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DRII SE SUNCA

Utesi, pomozi, primerom pokazi
Najlakse, jednostavno kazi
Vaino je: Bez lai.

Podrska, paznja i gest slican
Budi takvom vladanju vican
A ne nadmen i sehican.

Za umnozenje ljubavi ostani budan
I nikome neces biti cudan
Kao kad si nadobudan.

UZivaj u proplanku, liscu, rosi
| Molim te, izvini, oprosti
Mani se uobrazenosti.

Sacuvaj reku, jezero, more
Odbaci ljuske, opne i kore
Te napasne ljubomore.

DrZi se sunca, vetra, snega...
Odrekni se samo njega
Sopstvenog ega.
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GUNESE TUTUN

Teslim et, yardim et, drnek ol
En kolayl, hasitce séyle
Yalansiz ol; dnemli de odur.

Yardim, saygi ve benzeri usul
0 tdr davranisa alis
Kibirli ve bencil olma.

Sevgiyi cogaltmak icin

Her daim uyanik ol

Ve hi¢ kimseye tuhaf gozikmeyeceksin
Eskiden kotd niyetli olduduna kiyasen.

(ayirda yaprak ve ¢ig ile mutlu ol
Ve 0z dileyerek soylemeliyim
Kendini bedenmislikten kurtul.

Nehri, goli, denizi koru
Kabuklari, kapaklari ve ortiileri atmalisin
Ve seni saran kiskancligindan siyril.

Glinese, riizgara Ve kara tutun
Ve sadece ben, ben, ben
Demekten vazgec.




DETINJSTVO COVECANSTVA

Ako te sadasnjost ne razume
[ bride te iz Clanstva
Nagazi gas, sprzi gume

Vrati se u detinjstvo ovecanstva.

Kamo se nacelo navece i izjutra
[ nastajalo spolja i iznutra...

0d rosnog li3¢a, sone prasine
Umazi CakSire i haljine

Krvlju tabana isplati dazbine
Oseti bliskost te prablizine.

(dle su se rodili sutoni i jutra
I nastajalo spolja i iznutra...

Oklen je Otac, voljen i gonjen
Spoznajom jakom, okupan, snen
Tvorcevom rukom iznova stvoren
U Suncu, nasmejan i napojen.

Kao Sto je pocelo Coveku sutra
[ nastajalo spolja i iznutra.

iNSANLIGIN (OCUKLUGU

Simdilik seni anlayamiyorsa

Ve (yelikten siliyorsa

(Gaza bas, tekerlekleri yak
insanoglunun cocukluguna don.

Nerede aksam ve sabah yogruldu
Dis ve i¢ nerede olustu...

(ig gormuis yapraktan, gérinmeyen tozdan
Lekele don ve fistanlari

Borclarini tabanindaki kanla dde

0 meta yakinligin sicakligini hisset.
Guruplar ve safaklar nerede dogdu

Ve kayboluyordu i¢ ve ds...

Sevilen ve kovulan babamiz nereli

Adir bir bilincle yikanan, yine de uykulu
Yaraticimizin eliyle yeniden yaratilan

GUnesin ortasina kondurulan, gilen ve tok babamiz.

ipsanm yarini nasil basladiysa
Oyle de disi ve ici olustu.

Ceviri: Erol Tufan
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POLI MUKANOVA / BULGARISTAN

POLi MUKANOVA (1980, Sofya), sair, yazar, cevirmen, 6gretim Gyesi. Bilimsel
calismalarini doktora tezini de tamamladidi Toplumsal letisim ve Enformasyon
Bilimi alaninda yiiriitmektedir. Kibrit Kutusundan Anlar (2009), Midyelerin
iki Yazi (2015), Miinzeviler Limani (2022) adli siir kitaplar ile birlikte Amor
Fati: Fragmanlar (2012), Sizif Mutlu Muydu? (2022) baslikl kiiclrek oykii
kitaplari da yayimlandi. Ayrica Okuma Tarihi ve Okumanin Teorisi (2018) ile
Bulgar Toplumunda Okuma ve Okur Olmak (1878-1944): Kiittiphane Kurumu
(2023) bashkli monografilerin de yazanidir. Struga Siir Aksamlari 2024 dahil
hircok ulusal ve uluslararasi siir festivaline katild. Siirleri ingilizce, Almanca,
ispanyolca, talyanca, Amavutca, Rumence, Hirvatca ve Makedoncaya cevrilen
Mukanova, ayrica Makedoncadan Bulgarcaya siir ve roman cevirileri yaptl.
2010 yilindan bu yana Trubadurs edebiyat sitesinin editdriidar. 2023 yilinda
Avrupa Birdir baslikh dtizyazi calismasi Bulgaristan Kltir Bakanlidi tarafindan
yayimlanmak tizere onaylandi.

Sair Poli Mukanova Sofya’da Kitiiphanecilik ve Enformasyon Teknolojileri
Universitesinde Kitabin Tarihi, Okuma Teorisi ve Bibliyofili alanlarinda dersler
veriyor.

POLI MUKANOVA (1980, Sofia) is a poet, writer, translator, and academic. Her
research centers on Social Communication and Information Science, the field
in which she also completed her doctoral studies. She is the author of poetry
books Moments from a Matchbox (2009), The Two Faces of Mussels (2015), and
Harbor of Hermits (2022); short prose Amor Fati: Fragments (2012) and Was
Sisyphus Happy? (2022, as well the monographs A History of Reading and the
Theory of Reading (2018) and Reading and Being a Reader in Bulgarian Society
(1878-1944): The Institution of the Library (2023). Mukanova has participated
in numerous national and international poetry festivals, including the Struga
Poetry Evenings in 2024. Her poems have been translated into English, German,
Spanish, Italian, Albanian, Romanian, Croatian, and Macedonian. She has also
translated poetry and novels from Macedonian into Bulgarian. Since 2010, she
is an editor of the literary platform Trubadurs. In 2023, her prose work Europe
Is One was approved for publication by the Bulgarian Ministry of Culture. At
the University of Library Studies and Information Technologies in Sofia, Poli
Mukanova lectures on the History of the Book, the Theory of Reading, and
Bibliophilia.



MbTAT KbM I'YAAANAXAPA
B namet Ha Pocen AuHo

E3epoto e Beye 0TBbA

(HKaTa € Beye OTBbA

KbHTEX Ha M30SraAK AyMit
HEeYAOBMMM AyXOBE

HOBa 3eM4 LLIe oTKpKeLL, Koaymbe
HOBA 3eM91 AQ 3aCeAUM AeLiaTa (1
HOBa 3eM9

KbAETO AA NOTbHAT KOCTUTE HI1

KpbB B NPbCTTa

KPbB B NPbCTTa

Hite CMe MbPBHUTE MPECEAHNLIM HA CABHLIETO
Hite CMe HOBMTE CTOMaHM Ha XpaMa
HalLLITE KOCTV Ca OATap Ha ALiaTa Hut
0T KbAETO AQ THPCAT CMacexue

B Ta3W HOBA 3eMs

KPbB B NPbCTTa

KPbB B HOBA 3eMs

3aCeANXME AYLLIMTE (U

B 3eMqTa Ha BEYHOTO CABHLIE

Na MaHua

MPUIOT Ha ThpCeLLuTe

KbLLIA Ha MeyTHTe

XPaM Ha AYLLIMTE HU

OAAroCAOBEHa Ad € MpbCTTa

B KOSITO Ca MbpBUTE

AV KUMBOTA (1

32 130aBACHHETO HiM

HOBA 3eMq Ha AeAUTE

HOBA 3eMq Ha AeAUTE

HalLLIMTe CbA3M (a POCA 3a LIBETATa
HalLLIUTe PbLIE @ KPBCT Ha CMUPEHKETO
HaLLIMAT XUBOT B TBOATA 3eM8, Aa MaHua,
€ MTbTAT, BeYeH, Ha AyLLmTe Hu!

GUADALAJARA’YA GIDEN YOL
Rosen Dimov’un anisina

GOl artik oteki tarafta

g6lge de artik oteki tarafta

kacak kelimeler ¢inlamasi

ele gelmeyen ruhlar

yeni topraklar kesfedeceksin ey, Kolomb
cocuklar yerlestirecegimiz yeni topraklar
kemiklerimizin gdmilecedi yeni topraklar
toprada isleyecek kan

toprada isleyecek kan

gunesin ilk yerlesimileriyiz biz

yeni sahipleri mabedin

kemiklerimiz sunak olacak ¢ocuklarimiza
orada arayacaklar kurtulusu

bu yeni topraklarda

toprada isleyecek kan

yeni toprada isleyecek kan

ebedi giinesin topragina

yerlestirdik ruhumuzu, La Mancha
arayanlara yurt

hayaller evi

ruhlarimizin mabedi

kutsanmis olsun

kurtulusumuz icin ilk can verenlerin
yattidi toprak

atalarin yeni topradi

atalarin yeni topradi

gozyaslarimiz ¢iy damlasi burada cicekler icin
ellerimiz tevazunun istavrozu

senin topradindaki hayatimiz, La Mancha
sonsuz yoludur ruhumuzun!
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OXPUACKM BUCEPH
B naMeT Ha Toae VAueBcku

(AepBaM CaMO MOBEAT Ha BATbPA
OKPUAEHa OT XXeAaHue

33 (B060AA

OperoBeTe Ca AH3Na
0e3MeTeHa (MHEBa
0€3MAbTHA M 6e3MbABHA
MOTHBaM BCe M0-AbABOKO

B HeOECHaTa LLMp

(AIKaLLl Me TAGAQT 0uuTe

Ha npusTeAn

aHarpaMara Ha XuBot

e CMbpT

OMAGAQAHO BUCepHa € BoAaTa
Ha CKpboTa
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OHRI iNCILERI

Tode ilievski’nin Anisina
Rlzgar esintisinin izindeyim
kanatlanmisim
0zgiirlesme arzusuyla-
kiyilar yanilsama
g0kyizi siit liman
tensiz ve sdzstiz daliyorum
derinlere gittikce
sanki dostlarin gozleri
beni izliyor enginliginde gdgin

hayat sozciigiintin
anagrami
olim

parliyor suyun kederi -
ayna gibi, inci gibi.

Ceviri: Kadriye Cesur




VIOLETA TANCEVA ~ZLATEVA / KUZEY MAKEDONYA

VIOLETA TANCEVA ~ZLATEVA (1968) sair, 6ykii yazar, denemedi, lektor. Uskip
Filoloji Fakiiltesi mezunu. Makedonya Yazarlar Birligi ve Makedonya Lektorler
Birlidi tivesidir. TRI yayinevinde lektor ve editdr olarak calismaktadir.

Su ana kadar 9 siir kitabi ve 6 6yki kitabr yayinlanan Zlateva, Makedonya'da
verilen tim 6nemli siir ddallerini kazand. Siirleri pek cok antoloji, secki ve
panoramalarda ver aldi; Sipca, Karadagca, Slovence, ingilizce, Bulgarca,
Arnavutca, Romence, Rusca, Ukraynaca, Tiirkce, Almanca, ispanyolca, Macarca,
Slovakea ve Lehceye cevrildi.

VIOLETA TANCEVA ~ZLATEVA (1968) is a poet, short story writer, essayist, and
lector. She graduated from the Faculty of Philology in Skopje. She is a member
of the Writers' Association of Macedonia and the Association of Lectors of
Macedonia. She works as a lector and editor at TRI Publishing House.

To date, Zlateva has published nine poetry books and six short story collections.
She has received all major poetry awards in Macedonia. Her poems have been
featured in numerous anthologies, selections, and literary panoramas, and
have been translated into Serbian, Montenegrin, Slovene, English, Bulgarian,
Albanian, Romanian, Russian, Ukrainian, Turkish, German, Spanish, Hungarian,
Slovak, and Polish.
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(TAKAO

Kora HanyKHa AOTPaEHOTO CTaKAO Ha CTapaTa pepHa
npecTaHaBMe AOMa Aa (Y paByMe Aeb

€0 YHaBO 3aneyeHa KOpKa LUTO KPLIKA NoA 3abuTe.

Kaj Aa e Ke e CpoHM, Ke Ce pacnaaHe

a Hie o AGHOBY € TELLIMME AGKA MOXE AQ CE NOMpaBK
(0 HOBO AQ €& 3aMeHM.

11 KOHeYHO peLLaBaMe, ce OTKMHYBaMe 0A 0BBPCKHUTE

11 OAMME Ha KPajoT 0A HaceAbaTa.

Bo 3ataHTaHOTO YAMYe 0ABaQ] 0 HaoraMe

CTapYOT MaJCTOP 1 MOYHYBAME A MY ja KaXyBaMe MakaTa...

He cAyLLa 3a4yAeHO.

My 4ypu Lmrapara 3aAeneHa BO AGCHHOT aroA

Ha AOAHaTa YCHa AOASKA HE rAeAd

(0 HAaCOA3EHUTE 0YM NOA MATHATA CBETAUHA HA KPYLLKATa.
bode, AeLia - H1 BEAW €O FAAC LUTO (aKa

\a Hé MPErpHe — Ta He 3HaeTe AW,

MHOTY OAGMHa HEMa AGAOBY 3a THE CTapu LMopeTy!
3aCpaMeHo e MOrAGAHYBAME 11 U3AeryBame BO MPaKOT.

(BTOT HM KPLIKA MOA HO3€Te

HanykHyBa KaKo AOTPAeHOTO CTaKAO Ha HaLLaTa pepHa.
(eKoj MIT YeKaMe Ad Hi Ce CPOHM

AQ (e pacnaaHe

A HeMa AeAOBM 33 AQ (e MOMPaBi.
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(AM

Eski firndaki yipranmis camda catlak olustugunda
Evde artik ekmek yapilamaz oldu

Dislerimiz altinda zevkle cignedidgimiz

Kizarmis kabuktar artik yoktu.

Dagiliyor, ¢okmek tizere

Biz ise tamir edilir, yenilebilir diye

Glinlerce birbirimizi teselli ediyoruz.

Ve nihayet karar alinyor, gorevlerimizden kopuyoruz
Ve mahallenin kenarina gidiyoruz.

Girilmez sokakta eski ustay! buluyoruz

Derdimizi anlatmaya calisiyoruz

Saskinlikla bizi dinliyor.

Alt dudadina kene gibi yapismis

Olan sigarasi tiitiiyor

Armut agacinin dallarindan siizen isiktan

Kismis yasli gozleriyle bize bakiyor...

Ve sanki bizi kucaklamak istercesine yumusak sesle
Tanrim, evlatlarim yahu siz bilmiyor musunuz

Uzun stiredir artik bu tip ocaklar icin parca Gretilmiyor!
Utanmis halimizle birbirimize baktik

Ve karanlida daldik.

Diinya ayaklarimiz altinda catirdiyor
Tipki ocagimizdaki ciramas cam gibi
Her an bu diinyanin dokilmesini
Beklemekteyiz

Ve onu tamir etmek icin parca yok artik!




HOKTA. HULLIKATA

(e mpenpasa HOKTa ACKa e SBe3peHa
2@ He ja HAMHOXM BO MeHe TeMHHaTa
(e MpenpaBa Aeka e pasrpaxa

33 AQ He MM 10 CeKHe YekopoT Ha
MICAGTa

Becena ce npaBu, NOAHa CBETAUHA

33 AQ HE MM T0 yracHe MAAMeHYeTo BO
AyLLaTa

HoK TeMHOSBe3AEHa

€0 3BYLIM 3AOBECHY ¥ CBETAUHM MOAHA
llocecTpumo Moja KpeBKa 1 MpKocHa

He UCMYLLTa) ja HMLLKaTa

LLITO 33 CBETOT Me Kpern Bp3aHa

GECE. BAG

Gece, kendini yildiz dolu oldugunu gdstermek
istiyor

icimdeki karanlidi cogaltmami yasak
edercesine

Hareketli oldugunu géstermek gayesiyle
Diisiincemin adimlarini sektirmemek
niyetinde

Sanki nesel, 1stk dolu

(animdaki atesi sondirmemek icin
Kara yildizlarla dolu bu gece

Koti seslerle ve I51ksiz

Gecem, kinlgan ve gururlu

Kiz kardesim benim

Beni diinyaya badlayan

Bu badi elinden saliverme, tut!

Atasehir Belediyesi 6. Uluslararasi Nazim Hikmet Siir Giinleri \ 27




CENAK

Hannwwn

0Baa /by0OB € MOCMAHA OA CaMaTa /by60B
Ma Ayp v 0A NoTpebarta 3a Hea

byKkHa anca3aaH Kako oraH

BO aBryCTOBCKWTE XELUTUHM

11 TOPU He CaKajKin Aa AOTOpH

Hanuwwn

0Baa /by00B € NOCMAHA

AYPV 1 0A MOTPe0ara 3a Hea

JoneTa KaKo 3aA0LHETa AACTOBMLA

€ TO MOMPaBM CTAPOTO FHE3A0

11 3aCeAHa 0ADMBAjKI Ha JyT Ad OAAETA

Hanuwn

0Baa /by00B € MOCMAHA 1 OA KOMHEXOT N0 Hea
(amara 0 cebe e XpaHu

€0 MOCAGAHMTE KamKy poca Ce nou

1 MHAeTAUBO CE Kpenm —

TOAKY CaMa
a (enak be3mepHa
(enak yooB
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YiNE DE

Not et:

Aramizdaki ask, ask tarifinden daha guclidr
Ona kars duydugumuz ihtivactan da 6te
Adustos sicaklarinda

Apansiz ates gibi dogdu

Yaniyor icimiz ve sénmek hilmiyor

Yaz:

Bu ask ona var olan ihtiyactan da giili
Gecikmis bahar kusu gibi kondu

Ve eski yuvasini tamire basladl

Giineye gitmeye niyeti hic olmadi

(iz:

Bu ask ona duyulan 6zlemden de guclii
Kendi kendinden beslenir

(id suyunun son damlalari ona hayat veriyor
inat ederek hayatta kalmaya hasanr -

0 kadar yalniz
Yine de sonsuz
Yine de ask

Ceviri: Erol Tufan




KADRIYE CESUR

KADRIYE CESUR (1968, Bulgaristan), Plovdiv Paisiy Hilendarski Universitesinin
Okuldncesi Pedagoji ve Sumen Episkop Konstantin Preslavski Universitesinin
Tark Dili ve Edebiyati Boltimlerinden mezun oldu. 1989-90 yilindaki zorunlu
géic siirecinde ailesiyle Tarkive'ye goc etti. Yiksek Lisansini istanbul Universitesi
Rus Dili ve Edebiyati Boliminde tamamladi. Milli Egitim Bakanlidina bagl
Ortadgretim kurumlarinin farkl bolimlerinde uzman 6dretmen olarak calist.
Sait Faik Abasiyanik, Resat Nuri Giintekin, Ayse Kulin, Ozcan Karabulut, Feridun
Andag ve daha bircok yazarin Gykii ve romanlarini Bulgarcaya cevirdi. Ozdemir
ince, Hilmi Yavuz, Gilseli inal, Nihat Ozdal, Hasan Erkek, Tozan Alkan, Enver
Ercan, Haydar Ergilen ve daha bircok Tark sairinin sesini Bulgar okuruyla
bulusturdu. Halen Plovdiv'de iki dilli olarak (Tirkce ve Bulgarca) yayimlanan
Nébettepe dergisinin genel yayin yonetmenlidini siirddrdyor. istanbul ve Filibe
arasinda “gelip gidiyor.”

KADRIYE CESUR (1968, Momchilgrad/Bulgaria) graduated from the Department
of Preschool Pedagogy from Paisii Hilendarski University of Plovdiv, studied
Turkish Philology at Konstantin Preslavsky University of Shumen, and
completed her master’s degree in Russian Language and Literature at Istanbul
University.

She writes poetry and works extensively in literary translation between Turkish
and Bulgarian. Her poems have been translated into Russian, Bulgarian,
English, Polish, Slovak, Albanian, and several other languages. She works as
a freelance translator and has translated into Turkish the works of Bulgarian
poets such as Lyubomir Levchev, Bojana Apostolova, and Anton Bayev.

She has also translated into Bulgarian the poetry of Turkish poets, among them
Ozdemir ince, Hilmi Yavuz, Galseli inal, Nihat Ozdal, Hasan Erkek, Tozan Alkan,
Enver Ercan, Haydar Ergalen; the novels of Sait Faik Abasiyanik, Resat Nuri
Glintekin, Ayse Kulin, and many other writers. She is the editor of the bilingual
literary magazine NebetTepe / Nobettepe (published in Bulgarian and Turkish).
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BENIM ADIM

“Sarkilar soylayor birileri
Bazi adlari adsiz birakanlar icin...”
Erich Fried

dogdugumda ti¢ defa
fisildamuislar adimi kulagima
0 adla cagnilacaktim

nenemin dedidine gdre
Kiyamet GUnii'nde,
yerytziinde yapip ettiklerimin
hesabini vereyim diye

... Uc defa af diledim 1tir ciceginden,
govdesinden kiiciik bir dal
almam gerektiginde

zira canliydi, capcanlydi
kestigimde...

SEKERSiZ

Kapkaraydi kadin kendi géziinde
adam ise beyaz

cayin yanindaki kiip seker gibi
ama ulasiimaz

dag zirvesindeki kar gibi
bembeyaz

Bir an olsun gevsemedi,
erimedi,

sevmedi

Nice kislar gecti, karsiz

teni soldu, sact kiile dondi kadinin
elinde siyah sekersiz cayla

ac miad...
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HMETO

,HAKOI Nee 3a MMeHara,
KOWTO MPaBSIT APYIt MMeHa be3uMeHHM'
Epux Opua,

«

TPV BT FO MPOMbBABIAM Ha YXOTO MU
BEAHara LLIOM CbM (e POAMAG

C Hero CbM LLSIAG A3 6bAa NOBMKaHa

B (bAHMS AeH, Cropea baba mu;

33 AQ Pa3n03Hast XUTHETO Ci,

MPEMUHAA0 Ha 3eMqTa

... TOW TTBTIA IOMOAMX MHAPMLLIETO 33 MPOLLKA,
KOrarto Ce HaAOXKM Ad M3peXxa

CTPBK OT CTOBALIETO MY

KUB-KMBEHNYDK...

bE3 3AXAP

T4 OELLIE YepHa B CBOUTE 04N
aToi 65 -

BSIA KaTo byyKaTa 3axap A0 Yast
OSIA KaTO CHAT

Ha HEeAOCTbIEH BPbX

11 He (e OTMYCHA HK 3a MUr

He ce cTonu

He 91 00MKHa

T4 NOCKBSA

B OE3CHEXHHTE 3UMM

( Yast 663 3axap B pbKata tm -
YepeH, FopYMB...

Ceviri: Elka Dimitrova




TURKAN EL(i

TURKAN ELCi Divarbakir'da doddu. Tiirk Dili ve Edebiyati Boliminden mezun
oldu. Uzun yillar 6gretmenlik yaptiktan sonra ddretmenlik mesledinden istifa
edip hukuk fakultesini bitirerek Diyarbakir Barosuna badh avukatlik yapti. 2023
yilinda Tiirkiye genel secimlerinde Cumhuriyet Halk Partisinden 28. Donem
istanbul Milletvekili olarak secildi. Halen milletvekilligi gérevini siirdiirmektedir.
Mavi Karga adli romani 2022 yilinda, Sen Sarkina Devam Et adli siir kitabi da
2023 yilinda yayimland.

Born in Divarbakir, Tiirkan El¢i graduated from the Department of Turkish
Language and Literature. After working as a teacher for many years, she
resigned from the teaching profession, completed her law degree, and worked
as a lawyer registered with the Diyarbakir Bar Association. In the 2023 general
elections in Tarkiye, she was elected to the parliament representing Istanbul.
She is currently serving as a member of parliament.

Her novel Mavi Karga (Blue Crow) was published in 2022, and her poetry hook
Sen Sarkina Devam Et (Keep Singing Your Song) was published in 2023.
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MERDIVEN

sizden gittigim merdivenden inerken, kendimden
indim, geriye donlp baktim kapi araliginda
g0zleriniz, bana kapi araligini gdsteren gozleriniz
elimle kapatin dedim kapiyi, bazen eliyle konusur
dilini yutunca insan, biliyorum, ¢iktigim
merdivenlerden kederle inmeyi de biliyorum,

ben biliyorum, stkmayin caninizi dyle kapi
araligindan ddinyaya bakarken, merdivenden inisime,
stkmayin caninizi, ben sikarim sizin yerinize
dislerimi,

biter cogu sey gibi bu merdiven, hentiz baslamis
bitmis bir yolculuk, ucundan kopmus yarisindan
codu kalmis bir hevesti gitsin bitsin, merdivenden
inince, kapidan ¢ikinca icimde uyuyanlar tasa
dokecedim zaten, aldatmaktan daha cok
aldatiimaktan korkanlarin,

bezirganlarin dis tezgahina, vicdan da sizin olsun,
azap da, vicdaniniz yok ki azabi olsun, acidan
kurtulmak icin giindiz{ olmayan yaz ayazina
gecmisimden tekatit oluyorum, gecmis de benden
gecmis olsun, hepinizi unuttum, hepimize gecmis
olsun! ben hi¢ dGretmen olmadim, evden okula,
okuldan eve gidip gelmedim, hahgeye acilan
mutfadim hic olmadi, not defterlerim, 6grenci
listelerim, annelik Gzerine yazilmis kitaplar, cocuk
bakim kitaplari, vatandas hanem silinsin,
kosusturdudum mesai anim sizin olsun,

bdyle daha iyi inerim bu merdivenden, hdyle daha iyi

BIZ VE ATLAR

atlara bindik sevailim atlara, topuklu
ayakkabilanimizla atlara, atin sadrisi bacaklarimizla
alev alev, atlarin damarlarinda kanimiz vard, yollara
duisttik biz sevgilim yollara, soprano, mezzo
soprano, kontraltoyduk, vadi koyaklarina degdik,
geceyi goziimuzle holdik, baritondan, tenordan,
bastan cok uzak, rizgarla sevistik, rujlu
dudaklarimizdan sarkilar dokildd, kemendimiz
tahtlara doland,

Anka kusu kaltin, ceylan sirmesini bizle paylasti
tavuskusu saclarimiza tly takti, disi yilanlar zehirli
dislerini toprada birakti, nallanimizin degdidi kan
golleri kurudu, karincalar kisneyen atlarimizla
sOylesti, celloya sa¢ telimizi emanet ettik,
bulutlardan sesimiz dokildu, dislerin yalnizliginda
dalgalanan ovalari tasidik, avuclarimizla geceye su
icirdik, adarsin dedik, tebessiimleri tas tenesirlerden
toplayarak dadin taci ufkunda sevaililerimizi aradik,
gtinesi acimizla kuruttuk, gélgemizde kendimizi
aradik biz yoktuk, tanri ginesi bizim icin
dogurmamist, bahceler ¢iktr yollarimiza,
gbguslerinde dolastik adlasip koklastik, ihanete
udradik, icinde biz olmayan diisler gdrdik, olmayan
kapilardan kendimize ciktik, korkunun ayak izlerinin
sindidi fularlarimizt baharin rayihasina verdik,

ey bahce! kirlangic giinde bes kez su icmeye

inince icimizde bir seyler dliyor, dedik

ey hahge! gbdstindeki havuza niliifer ekmeli
gbltinde balik 6tmeli, atlarimizla sahlandik, atlarimiz
altimizda deli dolu, biz atlardan daha da deli,
dereler ciktr yollarimiza, dere kenarlarinda agriyan
yanlarimizi kanla yikadik, yikilan képrilerin altindan
sallarimizla karsi kiyilara ulastik, gozlerimizden akan
yas izlerini ve mezarliklardan topladigimiz
karanfilleri suya biraktik, atlara bindik sevgilim
atlara, biz atlarimizla topraklarda akan irmaktik.



MURAT GULSOY

MURAT GULSOY, yazar ve akademisyen. 1993-2023 yillari arasinda Bogazici
Universitesinde dgretim tiyesi olarak gorev yaptr. Cesitli dillere cevrilen dyki ve
romanlar bircok ulusal dile layik gortildi. 2003 yilindan beri yaratici yazarlik
editimi vermekte; yaratici yazarlik tizerine kaleme almis oldudu Biyibozumu:
Yaratic Yazarlik bu alanda 6nde gelen kitap olma dzelligini tasimaktadir. 2004-
2021 yillar arasinda Bogazici Universitesi Yayinevinin yayin kurulu baskanhidini
ve 2015-2023 yillar arasinda Bodazici Universitesi Nazim Hikmet Kaltdr ve Sanat
Arastirma Merkezi midarligi yapti. Zeynep Uysal ile Nazim't Yazanlar (2017)
kitabmni ve Olcay Akyildiz ile Siir Dinyadan ibaret Nazim Hikmet Uzerine Yeni
(alismalar (2019) kitabini yayina hazirlad.

MURAT GULSOY, writer and academic. He served as a faculty member at Bodazici
University between 1993 and 2023. His short stories and novels, translated into
various languages, have received numerous national literary awards. Since
2003, he has been teaching creative writing; his book Biiyiibozumu: Yaratici
Yazarlik (Disenchantment: Creative Writing) is regarded as one of the leading
works in the field. Between 2004 and 2021, he chaired the editorial board of
Bogazici University Press, and from 2015 to 2023 he served as the director of the
Bogazici University Nazim Hikmet Culture and Arts Research Center. Together
with Zeynep Uysal, he edited Nazim’i Yazanlar (Those Who Wrote Nazim, 2017),
and together with Olcay Akyildiz, he prepared for publication Siir Diinyadan
ibaret; Nazim Hikmet Uzerine Yeni Calismalar (The World Consists of Poetry:
New Studies on Nazim Hikmet, 2019).
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CENK GUNDOGDU

1976'da Ankara'da dogdu. isletme ve giizel sanatlar fakiiltelerinde okudu. KOU
Gizel Sanatlar Fakultesi Sahne Sanatlari Bolimii Dramatik Yazarlik Ana Sanat
Dalindan mezun oldu. Aleksandr Sergeyevi¢ Griboyedov’un Akildan Bela adl
tiyatro oyununun gevirisini (E. Toprak ile) ve Radyonun icindekiler adl oyununu
yayimladr 201). Issiz (2012) adli ilk siir kitabi ile Arkadas Zekai Ozger ve
Metin Altiok Siir OdLillerine deder gériildu. Alternatif siir yillidi Siir Defterinin
eshazirfayiasiydi (2005-2014). Radyonun icindekiler adli oyununu istanbul
Sehir Tiyatrolarinda izleyiciyle bulusturdu (2016). ikinci siir kitabi Harap’la (2016)
Dadlarca Siir Odiiline deder géraldi. 2000’ler Siir Antolojisini hazirladi (2016).
2001yilinda kurdugu U Nokta edebiyat dergisinin yirmi yila yakin editoriigani
stirdrd. Cocuklar icin Bir Dogum Giind Partisi (2023), Kafadar Kuzenler (2026)
yayimlandi. Uluslararasi ¢esitli antoloji ve ortak kitaplarda siirleri yer ald.

Born in Ankara in 1976, he studied business administration and fine arts,
graduated from the Dramatic Writing Program of the Department of
Performing Arts at Kocaeli University’s Faculty of Fine Arts. He co-translated
(with E. Toprak) Aleksandr Sergeyevich Griboyedov’s play Woe from Wit and
published his own play Radyonun igindekiler (What's Insice the Radio) in 2011.
His first poetry collection, Issiz (Desolate, 2012), received the Arkadas Zekai
0zger Poetry Award and the Metin Altiok Poetry Award. He was co-editor of the
alternative poetry annual Siir Defteri between 2005 and 2014. His play What's
Inside the Radio was staged at Istanbul City Theatres in 2016. His second poetry
collection, Harap (Ruined, 2016), received the Dadlarca Poetry Award. He also
compiled Anthology of 2000s Poetry in 2016.

He served as editor of the literary magazine Uc Nokta, which he founded in
2001, for nearly two decades. His children’s books Bir Dogumgiini Partisi (A
Birthday Party, 2023) and Kafadar Kuzenler (The Buddy Cousins, 2026) have also
been published. His poems have appeared in various international anthologies
and collahorative volumes.



BA-BA

elsa konusmay! 6dreniyor

adzinin icinde bir dil

uykusu yok gecesi yok giindiizi yok

isliyor derya deniz bir balik gibi

harfleri kelimeleri belli belirsiz seyleri

yunus'tan akan bir rmakla

kesik kesik, kpik kdpik, dalga dalga

piril piril bir tarkee buraya dokiliyor

bir damla adzinda kocaman bir diinya

badi btidi, mani miini, kakeyka, lileyla, kakumka
anlatan, sasiran, patlayan, susmayan sesler bunlar

yeni agllmis kalem uclari gibi sttdisleri var elsa’nin
defterlere ciziyor evlere sdyliiyor odalara bir seyleri
bazen de sdyleniyor doniyor dondiiriiyor basimizi
bilgisiyle konusuyor dilinin delikdesik

bizi her glin biraz daha gercede yaklastiryor

aggu, uggo, beha, dumbo, dombo, bamba, bab-ha, ba
adzinda bir lokma tarkeenin ilk giinleri

dilinin ucunda kocaman bir dil

bu kiz kelimelerden mi dogdu harflerden mi oldu
tasiryor tasiyor kairryor kagiyor asirryor asiyor

bir dil nasil olur boyle giizel

g0rdim her seyi gérmis her seyi yasamis gibi
unutuyor hatiriyor buluyor kaybediyor

bir lego gibi daditip topluyor alfabeyi

cimle aklimizdan ¢kmiyor dilimizden dismiiyor

simdi ben bir harf olsam hir harf bir kus gibi
dilinin déndigi o adzina konsam
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DA-DA

Elsa is learning how to speak

Atiny tongue inside her mouth

Sleepless, sleepless night and day

Letters, words, things half clear, half unclear
(arried by a river flowing by Yunus

In fragments, in bridges, in waves upon waves
Bright, sparkling Turkish

She pours it here.

Asingle drop in her mouth

A huge world

Ka ka dah dah

Ka ka na

Nana na

Sounds that tell, sounds that marvel
Explosive, restless

These are her sounds

A pen newly uncapped

Elsa’s milk teeth gleam like its delicate nibs
She draws across notebooks, across houses
Whispering in the rooms

Sometimes murmuring she rebels

She whirls us inside her wonder

Leaves us breathless

Speaking with the wild knowing she already carries
Through every tiny fracture, every bright opening

Day after day

She leads us nearer to the heart
0f what is real

Num num wawa

Boo boo pa

Dadada
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A morsel resting in her mouth

The first mornings of Turkish

Upon the edge of her tongue
Animmense language trembles

Was this girl born out of words

Or shaped from letters themselves?

She spills over, overflows,

Slips away,

Escapes, surpasses, crosses

Beyond herself.

How can a language be this beautiful

As though she has already seen all things,
Lived through everything?

She forgets, she remembers,

Finds and loses,

Scattering and gathering the alphabet again
Like Lego bricks beneath her hands

Her sentences remain inside us

Lingering on our tongues

Now, if | were a letter -a small one, winged like a bird-
[ would fly down softly to rest upon that mouth
Where tongue first turns into speech




KAZ DAGLARINDAKi KOVBOYLAR

yok il dedi bu il

yukart haliller kdyinde koca memet
sedirde oturduk ginesli bir kasim
kahve verdiler acil unutmam
elindeki cubukla sekiller ¢izdi toprada
seni getirdi tatdn sardi cene caldi

sonra tek tek diktim

suladim capaladim

dallarint budadim tek tek

budaklarini asiladim

nisandi kirecle sivadim tek tek
topradini havalandirdim

ekimin son glindi denize girilirdi -girdim
korfez'de sular sicak

derin derin kazdim karistirdim

seni bana heni sana

boyle bdyle yazlar gecti kislar

uyudun uyandin gélge verdin ilac oldun
altinda oturduk oyunlar kurduk kitaplar okuduk

riizgarla yagmurlarla baytdiin ciceklendin
bir giin cirpicilar geldi keciyolunda
ellerinde uzun siriklar kisa kovalar
rengarenk basliklar

adizlarinda delice sarkilan

torbalarinda 6glelikleri

yazgilari, kaygilari, siselerle sulari

karanlikti

fenerleri ellerine ylzlerine tuttular
konusmaya konusmaya anlattilar
kat kat sergiler actilar kat kat

adac altina enlemesine boylamasina
dugimler attilar dualar okudular

bir yer sofrasi gibi hazirladilar seni

gn mazi dadini asti astyor

¢ile mevkiinde soniik baslar

bir sesle ok gibi gdde strtldii siriklar bir sesle
yahhu yuhhi yahhu yuhhi

cocuklugumun kovboy filmlerindeki vahsiler gibi
sesler ¢ikariyordu adamlar

derinden gelen bu seslerle

{ic bes on yirmi ddkiilmeye basladin pitir pitir
(istimiize, glines tepeleri asip

yazgilarin ortasina kuruldu

sira sira cuvallar sira sira

cay demledim tayfalara cay

bu sene var yilin dedim var

yapraklarin arasinda dallarin kenarinda
kuytularda diplerde derelerde tepelerde
bir bir pencere araladim bir bir

aldim yere diismeden

toprada dedmeden topladim seni

bir bir yikadim bir bir

tiilbentle glinese serdim

tuzladim kanstirdim kans karis tuzladim
defne yapradi bir kiip seker

evirdim cevirdim bir kasik yad

gittim geldim yarim limon kestim
gunler giinesler gérmeden

sen olmay! ben seni

bekledim

pazar sabah televizyonda bir kovboy filmi -trtl

yahhu yuhhi yahhu yuhhi

cocuklugumun ve cirpicilarin sesleri birbirlerine karisti
elsa’nin catalinda iki zeytin
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COWBOYS IN THE MOUNTS OF KAZ

no fruit this year old memet said as soon as he spoke up
in the little hamlet of upper halliler

on the sofa we sat that fair november day

coffee they offered us bitter indelible

on the ground he traced shapes with the rode in his hand
then he brought you rolled up a smoke and on he went

then one by one | planted them

| watered and | grafted them

| pruned their brunches one by one

| healed their knots

and one by one in april | white washed them
the soil I loosened

october’s end they all went to sea [ and so did |
warm were the waters in korfez

| dived I dug deeper than deep

| dazzled

you through me me through you

and summers passed and winters too

you slept you woke

you were my shade my remedy

and as we sat inventing games and reading books

with winds you grew you blossomed with the rains

and then one day through rugged trails harvesters came along

long poles, small buckets in their hands
bright hats on their heads

crazed songs on their lips

inside their sack their lunch

their destinies their worries

their bottles filled with water

darkness

[anterns on their hands turned on their faces
speechless yet speaking

and one by one revealed they are and one by one uncovered

crosswise lengthwise under the tree
they spread their nets said their prayers
like setting up a table just for you

the sun is climbing mountain maz the sun still climbs
incile’s land a blurry sound arises and in one voice
up in the sky poles flew like arrows in one voice
yeehaw yeeehaaaw yeehaw yeeehaaaw

asin my childhood’s cowboy films

like wild ones

yelled the men

rhythmical cries emerging from within

and then three five ten twenty drops you dripped on us
they passed through sunlit hills

nested in summer’s core

all gunnysacks side by side by now

tea for the workers in their break

there is fruit, | said, this year, there is

between your leaves and on your branches’ tips
from gorges, farrows, creaks and peaks

one by one windows | opened, one hy one

| gathered them before they fell

| caught you hefore you hit the ground

one by one washed them one by one

I spread a cloth under the sun and laid them all
| salted stirred handful by handful salted
added a bay leaf a dash of sugar

turned overturned then olive oil a spoonfull
left and returned, sliced half a lemon

for days the sun is gone

Iam you for you

| waited

Sunday morning cowboy film on TRT1
yeehaw yeeehaaaw yeehaw yeeehaaaw
hervester’s cries my childhood cries

are all now one

on Elsa’ s fork two olives.

Translation: Sophie Dionysopoulou



TUNA KIREMITC

TUNA KIREMITCI (1973, Eskisehir), ilk siirlerini Galatasaray Lisesinde okurken
Varlik’ta yayimladi. 1994 tarihli lk siir kitabr Ayabakanlar o yilin Yasar Nabi Nayir
Siir Oddlini kazandi. 1997°de Altin Erguvan Balkan Siir Odiilani Bosnall sair
izzet Saraylic ile paylasti. Bunu 1998 tarihli ikinci kitabi Akademi izledi. Uctincii
siir kitabi olan En Sadlam Direnis Kalbi Temiz Tutmak 2018'de yayimlandi. Ayni
zamanda mizisyen ve polisiye roman yazar olarak da taninan Kiremitci’nin
hazi romanlari 17 dile ¢evrilmis, sinema ve tiyatroya uyarlanmistir. Besteleri
kendisi disinda pek cok sanatcl tarafindan seslendirilmistir.

TUNA KIREMITCI (1973, Eskisehir) published his first poems in Varlik magazine
while studying at Galatasaray High School. His first poetry book, Ayabakanlar
(Moonwatchers) published in 1994, won the Yasar Nabi Nayir Poetry Award that
same year. In 1997, he shared the Erguvan Balkan Poetry Award with Bosnian
poet Izet Sarajlic. This was followed by his second book of poems Akademi
(Academy) in 1998. His third poetry collection, En Sadlam Direnis Kalbi Temiz
Tutmak (The Strongest Resistance Is to Keep A (lean Heart) was published in
2018.

Also known as a musician and crime fiction writer, some of Kiremitci’s novels
have been translated into 17 languages and adapted for film and theatre. The
songs he composed were performed by many proclaimed singers.
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TARiHi YALNIZLIKLAR
|

Uyandim ki canlar caliyor

Butin kiliselerde:

Muttefikimiz Viyana bayram yerine dénmdis.
Sokaklara dokilmiis birlikte savastiklarimiz.
(evirdim birini sordum:

(ok yasa Kral George,

mederse Kudus diismds.

“Fetheden ingiliz de olsa sonucta bizdendir”
demis ahali, saskin yiizime.

Megerse bir dismis

Dersaadet’te gérdtgimiz;

Her savasin altindan daha eskisi akarmis.
Baytarim ben,

anlarim kurdun kusun dilinden,

gerisini bana 0 gece ¢an sesleri anlatmis.

Dért yil varmis daha, Istiklal Marsi yazmama.

0 geceki canavarin coktan tek disi kalmis.
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Bir tepeden bakiyordum sehre;

arkamda baba yadigan, ak sakalli vezirler.
(0l razgart kamgilyordu

altin sarisi saclarim.

“Vazgecelim” dedi ak sakallilar bir adizdan:
“Ordumuz yorgun, yiyecegimiz kit.

Dogru diizgin bilmiyoruz surlarnn giicind.
Bu'is uzun sirer,

bedeliyse adir olur.”

0 saat emrettim

vezirlerin oldrdiimesini.

infazlari izledikten sonra

bu kez yasli bir adam gibi

adir adimlarla tirmandim tepeye,
sehre bir daha baktim.

Kahire'yi alacaksan...” dedim
silerek gdzyaslarimi.
“Bedeli zaten adir olmali.”




HISTORIC SOLITUDES
|

| woke to the tolling of bells
from every church in town.

Our “ally,” Vienna,

had become a carnival of light.
Into the streets poured

those we had fought heside,
candles flickering in their hands
against the night.

| stopped a man and asked.
“Long live King George!”
Only then did | learn

that Jerusalem had fallen.

“English or not,” they said,
“they are still our own.”

So spoke the townsfolk

to my bewildered face,
worn thin by the Great War.

What had fallen, it seemed,
was not what we had seen

in the halls of the Sublime Porte.

For heneath every war
there runs an older river.

| am a veterinarian.
[ know the language
of wolves and birds.
The rest,

the bells told me
that night.

Four years still lay ahead
before | would write
the Independence March.

Yet the monster of that age
had already been broken,
its jaws left

with only a single tooth.

[ looked down at the city from the top of a hill;
standing behind me the sages; generals of my father.
The desert wind whipping

my golden hair.

“Give up,” said the sages, at once:

“Our army is weary, our food scarce.

We don’t know how strong the walls are.
This will be a long fight

and the price too high.

That hour, | ordered the sages dead.
After | watched them killed,

| climbed the hill like an old man myself
with slow steps

and looked at the city once again.

“If you are to conquer Cairo...”

| said wiping my tears,
“the price should be high.”

Translation: Ashi Perker
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AYSE GORKEM KOZANOGLU

Istanbul'da dodan sair, Yeditepe Universitesi Felsefe Béliminde lisans, Istanbul
Universitesi Tirk Dili ve Edebiyati Boliminde yiiksek lisans yapti. Editor,
Odretim gorevlisi, etkinlik organizatord, kiitiiphanedi olarak calisti; edebiyat,
felsefe ve psikanaliz gibi alanlarda yazdidi disiplinlerarasi metinler cesitli
dergi ve kitaplarda yayimland. Siirleri tlkenin 6nde gelen matbu ve online
dergilerinde ve siir fanzinlerinde ver aldi. Editions Kontr tarafindan yayimlanan
Poésie vivace de Turquie seckisinde bir siiriyle yer aldr. ilk siir kitabi Temas
ve Temas, 2024 yili sonunda 160. Kilometre Yayinlar tarafindan yayimlandi.
Kadikoy'de yasayan sair, ikinci siir kitabi izerinde calismaktadir.

Born in Istanbul, Ayse Gorkem Kozanodlu studied Philosophy at Yeditepe
University and later completed her master’s degree in Turkish Language and
Literature at Istanbul University. She has worked as an editor, lecturer, event
organizer, and librarian. Her interdisciplinary writings on literature, philosophy,
and psychoanalysis have appeared in various journals and hooks, while her
poems have been published in many of Turkey’s leading print and online
literary magazines as well as poetry fanzines. Her work was also included in
Poésie Viivace de Turquie, an anthology published by Editions Kontr. Her debut
poetry collection, Temas ve Temas (Touch and Contact), was published by 160.
Kilometre Yayinlart in late 2024. She lives in Istanbul, Kadikdy and is currently
working on her second poetry collection.



Ev.

Sahah kalkiyorum, bir yalan.

Sessiz perdeler. Koyu.

Sabahin bana ulasmadigi saatler, yar
karanlikta oturma odasina giriyorum.

Orkideler, difenbahya ve ask merdivenleri
uyuyor
sadece dua cicedi uyanik, los

Diin gece bir bavul gibi kdsede,
bosaltiimak Gizere duruyor

GOmds sehir evi sartyor, pencerelerine tikliyor
uyandirmak icin, varsin uyandirsin

Disaridaki riizgar tanirsiniz

Safak ile Alacakaranligin oglu, yassiz,
Bilinmezlik kadar denizci aldatti

Monica Vitti'nin aklini ve saclarini ugurdu
[’Avventura filminde

indigim ucad rkiitta.

Biz ona Lodos deriz,

Khalkedon'da kisi ilk onunla tanisir
Getirdidi agriyan

bir bas, bir heykel gibi evin icinde
g0zleri yasl ve Walkman'i takill,
yitirilmis parmaklarindaki kahve kupasindan
bir bugu yiikseliyor

Nick Cave’in soyledidi tanniyla ilgili bir sarki gibi
evin icine doluyor

pencereden sizan Isikta

zamana dokuliyor toz zerreleri

bir

kar

kiiresinde

gibi

Evde yillar gegiriyorum.

Isik
Toz
Isik
Toz
Tik
Tak
Tik

Evde yiizyillar.

icimde kurtlarin bilydittaga bir cocuk var,

Ormani disiindyor.
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HOUSE.

| wake up in the morning, a lie. | spend years in the house.
Silent curtains. Dark.
The hours when the morning hasn’t reached me vet, in semi- Light
darkness, | enter the living room. Dust
Light
The orchids, dieffenbachia, and sword ferns are asleep Dust
only the prayer plant is awake, dim Tick
Tock
Last night stands in the corner like a suitcase, Tick
waiting to be unpacked
Inthe house, centuries.
The silver city enfolds the house, tapping on its windows
to wake it up, let it wake Inside me is a child raised by wolves,
Thinking of the forest.
You know the wind outside

The son of dawn and twilight, ageless,

He deceived as many sailors as the unknown
Blew away the mind and hair of Monica Vitti
inthe film UAvventura

Frightened the plane i stepped off from.

We call him Lodos,

It’s the first thing one meets in Khalkedon
What he brings is an aching

head, inside the house like a statue

eyes tearing up and Walkman on,

from the coffee mug in his lost fingers
amist rises

like a song about god sung by Nick Cave

it fills the house

inthe light leaking through the window
dust motes spill into time

as if

inasnow

globe
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KALBIN SOMESTiRi

gece gecilen sehirler’i disledim

sanirim akip giden isiklar yiiziinden

belki sokaklar, cocukken ila¢ kutularindan
yaptigimiz gibi, dik ve bos apartmanlar,
iki boyutlu otomobiller

karanhdi sevdim, gdzden kaybolan

smokinli ve pelerinli bir adam gibi

gecti gitti icimden, Sailor Moon’un

sapsalliklarini hatirladim Smokinli Sovalye karsisinda,
abartil genc kiz jestlerini,

0fke komik midir mesela, ya utanmak,

kedisi Luna’yl, ay yoktu puslu gokte

benden hir seyler alan insanlar diisindiim
benden bir seyler aldi her biri
ben o seyleri coktan birakmis olsam bile

dusinmedim bana bir seyler verenleri hic,
biri hari¢

kalbin bugulu camina

kiciik bir isaret parmadinin yazdigi
oad

ucup

gitti

ve

bir

bir

distd

Karton sehirlere kar yadar.

sehirlerin isiklari yiizimden gecti
sokak lambasi / karanlik / sokak lambas! / karanlik /
titrek, los, dingin

karton bir otobtisiin icindeyim
yliziimi geride kalan sehirlere birakip
yepyeni bir sehre gitmeyi disledim

sessizligi sevdim,

soguk cam, mahrem mola, kalbin sdmestiri

sarip sarmaliyordu tek tiik evleri, kis,

sessizce izlenen o heyaz ziyaretci

ve elbet bir giin bu sargi bezinden siyrilacakti dinya

Sailor Moon

sulugdz ve sakar, heniiz 15 yasinda
bir kez daha kurtanyordu gezegeni
actk kalmis ekranda

sozcikler

(istiine

yagdikca

beliriyordu

icinden

mavi bir nehir gegen

0 kaldinm tasl

SEHIR

d6ndyordu bir otobiis kdseyi
gecmek tizere kdpriden
akiyordu sehir

bendim camda gdriinen
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THE SEMESTER OF THE HEART

i dreamed of cities traversed at night

i suppose hecause of the lights flowing by

perhaps the streets, like the ones we used to build

from medicine boxes as children; upright and empty apartments,
two-dimensional cars

i loved the darkness; it passed through me

like a man in a tuxedo and a cape

vanishing from sight, i remembered Sailor Moon’s
clumsiness in the presence of Tuxedo Mask,

those exaggerated young-girl-gestures,

— isanger funny, for instance, or shame,

her cat, Luna, though there was no moon in the misty sky

i thought of the people who took things from me
each of them took something
even if I had long since let those things go

i never thought of those who gave me things,
except for one

that name

written by a small index finger
on the fogged glass of the heart
flew

away

and

one

by

one

it

fell away

like

a dream
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Snow falls on cardboard cities.

the lights of ities passed across my face

streetlamp / darkness / streetlamp / darkness /
flickering, dim, serene

i'm inside a cardboard bus

leaving my face to the cities left behind

dreamed of going to a brand-new city

i loved the silence,

cold glass, a private break, the semester of the heart
winter was wrapping itself around the scattered houses,
that white visitor watched in silence

and surely one day, the world would strip away this gauze

Sailor Moon

weepy and clumsy, only fifteen
was saving the planet once again
on ascreen left open

as words

rained

down

upon it

there emerged

adlty

with cobblestone streets
and a blue river

running through it

a bus was turning the corner
about to cross the bridge
the city was streaming by

it was i, reflected in the glass

Translation: Ayse Gorkem Kozanodlu




SEYYIDHAN KOMURCU

1978 Mardin Derik dogumlu. Ankara Gazi Universitesi Giizel Sanatlar Fakiiltesi
Resim Bolimiinden mezun oldu. ik kitabi Hasar Ayini 2003'te Varlik Yayinlar,
ikinci kitabr Diinya Lekesi ise 2013 yilinda Everest Yayinlar tarafindan
vayimlandr. ilk kitabiyla 2003 Yasar Nabi Nayir Siir Ocdilini Mehmet Erte ile
paylasti. Devaminda Arkadas Zekai Ozger Siir Ozel Odiiliine ve Niizhet Erman Siir
Odiiline, Diinya Lekesi adl kitabiyla da Homeros Siir Odliine deger gériild.
Son kitabr Kendinin Adaci, Everest Yayinlan tarafindan 2020 yilinda yayimlandi
ve 2021 Metin Altiok Siir Odaliing alci. Diinya Lekesi, 2018'de Sylvain Cavailles'in
cevirisiyle La Tache Du Monde adiyla Kontr Editions tarafindan Fransa'da,
Barbara Yurtdas'in Almanca cevirisiyle de Elif Verlag tarafindan Schmutzfleck
ismiyle 2021 yilinda Almanya’da basild.

Born in 1978 in Derik, Mardin, he graduated from the Painting Department of
the Faculty of Fine Arts at Gazi University. His first poetry collection Hasar Ayini
(Ritual of Damage) was published by Varlik Yayinlart in 2003, while his second
hook Diinya Lekesi (Stain of the World) was published by Everest Yayinlart in
2013, With his first book, he shared the 2003 Yasar Nabi Nayir Poetry Award
with Mehmet Erte. He later received the Special Prize of the Arkadas Zekai Ozger
Poetry Award and the Niizhet Erman Poetry Award; with Stain of the World, he
was also deemed worthy of the Homer Poetry Award. His latest book, Kendinin
Adac (The Tree of Oneself), was published by Everest Yaymnlari in 2020 and
received the 2021 Metin Altiok Poetry Award.

Stain of the World was published in France in 2018 by Kontr Editions under
the title La Tache Du Monde, translated into French by Sylvain Cavailles. It was
also published in Germany in 2021 by Elif Verlag under the title Schmutzfleck,
translated into German
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SINEM
Refik icin; annesinin hatr'ina

ylztndn Gzilmeye calismis yerlerinden bahsediliyor
glya gévdenin ve sesinin basina su gelmis, inanmazdim
herkesle hancersin de kendinle adin ¢ikmis sanki

kalbini dzenle kirmissin bitin esyanin, ummazdim

incirin 6te hatri suyun kuskusuz fikriyle tzgiinim
dilemistim ki en cok kar yadmasin bu kis

bu kis kalp suyumla islanmasin yastik!
dilemistim ki yoktur ask

bu mutlak hasar bu mitkemmel hata

bu helki mimkin bir kusurdur sinemdeki

ama 6di varsa umru da var insanin ayari gibi
anladim sanki, devlet neden sarap kullanmaz
neden en uzun suya en sessiz uzanir yiziin
neden en ok Gzalmus Gztmdn adi saraba cikar

sonra madem insan kal adinda bir beladir

insan dalgin bir belgedir kendiyle hayat arasinda
neden eve donmekten ibarettir hayat

neden bazen simsiyah bir dodruyla denilir,

devletin ve Allah’in en iyi fikridir kis
biittin evlerin en mikemmel hatasidir baba

baska incirin yarasini baska incir de bilmez gibi

talandir bu herkesle herkes olmak

kopan umur, ufalan ddin adiyla

iki lekenin birbirine dagiimasina sadece ask mi denir

dider zeytinin diger zeytine fethi gibi

dilerim herkesin vaktiyle adi sinem olan uzun bir yasa deger eli
sinem!

0 kadar
o denli

SINEM

-to Refik; for his mother’s sake
Any sides of your face
Attempting to feel the pain is being talked about
[ wouldn’t believe that
As if your body and sound had got into trouble
You look daggers at everyone,
But as though you have a bad reputation with yourself
[ wouldn’t expect that
You had carefully broken all objects’ heart.

[am sorry for the opposite sake of fig

And exact idea of water

[ mostly wish that

It wouldn’t snow this winter,

In this winter the pillow wouldn’t get wet by my tears!
| wish there’s no love

Itis an absolute havoc, a perfect mistake

Or maybe it is a possible defect in my bosom,

But if human beings have a gall, also they have care, as well as
tune

It looks as though i have understood:

That’s why the state doesn’t drink wine,

Why your face lie silently in the longest water,

Why the saddest grapes called as wine.

Then, human is a trouble named “Stay!”

The human is a pensive agreement with the life and itself
Why is life made up of going back to the home?

Why does it find voice in an impenetrable truth:

Winter is the best idea of the state and God

Father is the perfect defect of all the houses.

As if a fig doesn’t know the other one’s wound
Being like everyone is a loss

On hehalf of hreaking care, waning gall

Are two intermingled stains called just love?
Like the conquest of one olive hy the other,

| wish everyone touch a long lament

At one time named Sinem.

Sinem!

That much, so much.

Translation: Sevi Emek Onder



SENA

elimayagim

epeydir kimin kime ne anlattidini bilmiyorum
adinda hem ekmek hem gl gecen kimseyi gdrmedim
tanimiyorum

ben biraz yavas

glinde bes defa hichir sey yapmayan hiri

ben biraz en (izgiin baharatlara fena meyilli
miimkiinse hashas

yoksa benzeri sézciiklerle de kirabilirim kalbimi
diyelim zencefil

divelim hatmi

elimayadim

basimdan gecenle aklimdan gegenin karistigi bu masal
ask her seyi daha yavas yapmaktir diye diye yiridagim bir
sokak

kalbinde tef ve delik

kalbinde diinya lekesi tastyan bir cocuk resmi demisti
madem giinde bes vakit kalkip sana baktim

madem dinyanin bu kadar sabahini ben uyandim

ben uyudum bu kadar uykusunu

diledim diinyaya fena inanmis bir ytizim olsun
kendimi seninle 6ldirecegim dedigim feci bir kalbim

bir elim

bir ayadim

adzima doldurdugum riizgarla tfleyecedim sozlerim
diyelim fena

diyelim feci

elim ayagim

artik nereye ne gotirdigim bilmedigim bu sapakta

sesini burada birakip giden seylere baharat diyen o aktar dedi
tamam olmak kaifar

tamam etmek hdsa

bir dmir agrima gitse de diinyadan olusmus harfler

yarim dalgin ve kusurlu geldim ben buraya

glinde bes defa hichir sey yapmamaktansa

kalip sana baktim

kalip sana bakmak oldu diinya

baharatlari tek tek

zamanin bizi nasil terlettidini tane tane

dinyaya inanmis bir yiizii zgiin Gzgin anlattim sana
dedim belki de bir yere Gizgiin Gzgin bakmaktir dinya

daglarina yedi

carsilarina bir kez kar yagan dogu

durup beklemenin durup beklemekle devam ettidi glinler
uyaninca da stiren rilyalardan geldim ben buraya
divelim feslegen vardi

durup fesleden calistim buralarda

divelim feslegen calismis kadar yoruldum ben diinyada
bil dedim

ilk kez ekmek ve gl gececek yanimizdan

ilk kez ekmek ve giil gececek adimizda

yalvarinm beni dtinyaya bulastirma

elimayadim

ilkin ruhunu ve duvarini duayla koruyan bir evde karisti aklim
kansti kalbim

dogu dadlarini yedi diyen ninem

her baktidini gérmesin diye su icirdi kiz kardeslerime

riizgar yedirdi her bildigini demesin diye

iste ona hep bir cukurdan baktim

hep yutkundum ninem ve diinya demeden dnce

daglarini yiyen dodunun adiyla bakissiz bu yizi sectim kendime
dedim belki de bir yutkunma yeriydi hayat

oavlu

o0 dam

0 cocukluk

dedim belki de bir yutkunma yeriydi diinya

elim ayagim

yani kalbi yutkunmakla dolu kiz kardeslerim

bu nasil mimkan

saclarindan hasladilar konusmaya

dedim degil mi ki simsiyah yasimdayim

dedil mi ki ekmedimi yiizimin teri icinde yedim
ben de gitmeliyim artik 0 en fena bitkilere
¢adirdigim hashas

gittigim hatmi

oldudum zencefil

aslinda hep bir odun sarsinlar onu iceyim dedim kendi kendime
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OGULCAN KUTUK

1995 yilinda Kirklareli'nde dogdu. Siirleri Sozciikler, Kitap-lik, Varlik,

Natama, Serhh, yeni e gibi dergilerde ve cesitli antolojilerde yayimland.

ilk kitabi Ecza Kisi 2017°de, ikinci kitabi Oglan Cikmazi 2020°de yayimland.
2025'te yayimlanan Dimdik Bakma Rehberi, ilhan Berk Siir Oddiline deger
g6riilda. istanbul'da yastyor.

Bornin 1995 in Kirklareli, the poet’s works have appeared in literary magazines
such as Sozcikler, Kitap-lik, Varlik, Natama, Serhh, and yeni e, as well as in
various anthologies. His first poetry book, Ecza Kisi (Medicinal Winter), was
published in 2017, followed by the second book, Odlan (ikmazi (Boy’s Dead
End), in 2020. Published in 2025, Dimdik Bakma Rehberi (Guide to Looking
Straight Ahead) received the ilhan Berk Poetry Award. The poet currently lives
in istanbul



SENi GULDURECEK Hi(BIR SEYiM KALMADI

canavarim bitti, bayidim

seni gildrecek hichir seyim kalmadi

yiizime tifle tozumu kaldir al yurdumdaki bocedi

adimi yaz / taslara sar / kaditlar yak

bana haber yolla atesi icat etmeden énce

iyi bir evlat boyle yapar, kavli cakmaklar tasir ceplerinde
sen de atesi byt eskisi gibi / beni devir

benden bir sey ¢ikar nolur

hichir seyim kalmad

gel babalarin kizlarina biraktigr o giimis cengelle

gel cocukken babani peygamber sandigin o ellerle

dag kelimesi baiyiiktar diyorum hitiin dadlardan

gel seni de bayiitdr bu dadlarin boslugu beni de

her gidisinde senin odandan bir nehir, benim soyuma akti
tasmayt buldun tastin / ne giizeldi tasman ne kopuktu hayattan
nasll gotirdi her seyi nasil sad ¢iktim duvardaki fotodraftan
nasilsa tekrarin yok / ha sensin ha bir nehrin tekrari

ya hizim evimiz ya cok merdivenli bir émriin tekrari

beni tekte yendiler

seni gildirecek hichir seyim kalmadi

I HAVE NOTHING LEFT T0 MAKE YOU LAUGH

My monster is finished, | have grown up

I have nothing left to make you laugh

Breathe onmy face, lift my dust, take the bug from my homeland
Write my name / wrap it in stones / burn the papers

Send me word before you invent fire

That’s what a good child does, carrying tinder and flints in their
pockets

You too, feed the fire as before / overthrow me

Make something of me, please

| have nothing left

Come with that silver hook fathers leave to their daughters
(ome with those hands you once thought were a prophet’s as
a child

The word “mountain” is greater, | say, than all mountains
(ome, the hollowness of these mountains will grow you too, and
me

Every time you left, a river flowed from your room into my
lineage

You found the overflow, and you spilled / how beautiful was
your spilling, how detached from life

How it swept everything away, how | emerged alive from the
photo on the wall

Since there is no repeating you / it’s either you or the repetition
of ariver

Either our home, or the repetition of a life with too many stairs

They defeated me in one go
| have nothing left to make you laugh
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HAKLISIN ABLA BU DUNYADA YUZULMEZ

ablam otuz yildir bir seyin kabudunu soyuyor
daha fazla iceri giremez

cekirdek kadar akli kalmadi ablamin

—ablamla aramizda nemli bir fotograf

eski yazlarda garip bir icgidtiyle yiizerdi

sanki denizlerin girdabindan dodmus gibi yiizerdi
yizdikge sivrilerdi kemikleri

daha delirmemisti, saclari vard

bir adam gelip, ablamin damaklarindan oltasini
hincla cekmemisti hentiz

sema diye bir kadindan oldugu dogruydu
delirdigine inansinlar diye hiraz daha delirdidi dogruydu
artik iyiden iyiye bir levha gibi durdudu

tuzlarin ve paslarin govdesini pisirdidi dinyada
bir anit gibi durmak zorunda oldugu dogruydu
dtin sabah birden adini degistirmeye karar verdi
bu yizden seslendigimde bakmiyor artik

biliyor musun diyor; daha bu diinyada yiziilmez
¢rpinmay! 6grenmem gerekiyor

denizden korkuyor, deniz de ondan korkuyormus
biliyorum abla canina okudular senin

bir cekirdede bile yenilirsin

rastgele bir kedi bile yener artik seni

bir balik gdrsen 6ltirstin korkudan

haklisin abla bu dinyada yiziilimez

senin yerine de ¢irpinmam gerekiyor

radyodan evlere dadilan yatay bir ses:

kadinin teki herifi cekip vurmus yatari yok
kadinin teki herifi cekip vurmus yatar yok

yatay bir sese henziyor ahla bdyle varken yok olmak
sen benim dogmadigim zamanlari bilirsin

simdi senin olmadigin zamanlari d3renmem gerekiyor

YOU’RE RIGHT SISTER, ONE CANNOT SWIM IN THIS WORLD

My sister has been peeling the rind of something for thirty years
She can go no further inside

She hasn't a grain of sense left—the size of a seed
—between my sister and me, a damp photograph

[n summers past, she would swim with a strange instinct
She swam as if born from the whirlpool of the seas

The more she swam, the sharper her bones became

She hadn’t gone mad yet, she had her hair

A man hadn’t yet come to pull his fishing hook

From my sister’s palate with such spite

[t was true she was born of a woman named Sema

It was true she went a little more mad just so they’d believe she was mad

It was true she now stood completely like a signpost

Ina world where salts and rusts parched her body

She had to stand like a monument

Yesterday morning, she suddenly decided to change her name
That’s why she doesn’t look anymore when | call out

Do you know, she says; one can no longer swim in this world

[ must learn how to flounder

She is afraid of the sea, and the sea is said to be afraid of her

[ know, sister, they put you through hell

You'd be defeated even by a seed

Even a stray cat could beat you now

If you saw a fish, you'd die of fright

You're right sister, one cannot swim in this world

I must flounder in your stead too

A horizontal voice scattering from the radio into homes:

Some woman shot the man dead, she won'’t serve time

Some woman shot the man dead, she won’t serve time

[t’s like a horizontal voice, sister, to cease to exist while being present
You know the times hefore | was born

Now | must learn the times when you are gone

Translation: Rana Yiicelten



AYDIN SIMSEK

1960 Corum/Mecitdzii dogumludur. 1980°den itibaren Virgtil, Varlik, Defter,
Fanatik, Damar, Argos, Milliyet Sanat, Parantez (Almanya), Visions (Amerika),
Kus (Eski Yugoslavya), Sanat Edebiyat Gazetesi (Ingiltere), Cumhuriyet vb. dergi
ve gazetelerde siirleri, deneme, 6k ve elestiri yazilar yayimland. Yazilari ve
siirleri esitli dillere cevrildi. Universitelerde, sivil toplum orgitlerinde, zel-
tiizel kurum ve kuruluslarda farkl sanat disiplinlerinde dersler ve konferanslar
verdi. Kimi edebiyat sanat dergileri ve Cumhuriyet Kitap Eki yazar hakkinda
6zel dosyalar yapti. Eskisehir Osman Gazi Universitesi Karsilastirmali Edebivat
Bolumiinde, Teos Yazarlarevi Arastirma ve Uygulama Merkezinde varatic
yazarlik Gzerine dersler verdi. Samsun Ondokuz Mayis Universitesi Yaratici
Yazarlik Uygulama ve Arastirma Merkezinde calismalar yapti. Damar Dergisi
Emek Oddld, Eskisehir Sanat Ginleri Onur Sanatgisi, Buyaz Dernedi Onur Odld,
Insan Haklar Dernedi Onur Odiiliine layik goraldu.

Siir Kitaplari: Ertelenmis Bulusma, Arinmis ve Oldmsiiz (1989 1.H.D. Siir 6dali),
Ayriliklar imgedir (1996 Ali Riza Ertan Siir Odilir), Ask Ayrilir da Bilir (2001 Ses
Siir Oduld/ Tbrahim Yildiz Siir Ocldt), Susmalar Kitabi (2003 Behget Aysan Siir
Odula), Sesler Kitabi ~ (2007), Adalar Kitabi (2010 Ceyhun Atuf Kansu Siir
Odilii), Bahgeler Dili (2013)

Roman: Kopuk ve Hic (2017)

Arastirma-Inceleme Kitaplari: Yazma, Yaratma, Okuma Cesareti, Siyasal Tarih
Strecinde Sanat ve Ikticar, Estetik ve Micadele Estetii, Yaratici Yazarlik ve
Deneysel Distinme, Bebek Patikleri: ele avuca sigmayan bir tir: Kisa Oyki,
(alvino'yu Nigin Okumali? (Ortak Kitap), Hizin ve Devrimin Sanati: Fiitdrizm
(Ortak Kitap)

Born in 1960 in Corum’s Mecitdzl district. Since 1980, his poems, essays,
short stories, and critical writings have appeared in numerous magazines
and newspapers; his writings and poems have been translated into various
languages. He has given lectures and conferences in different artistic
disciplines at universities, non-governmental organizations, and private and
public institutions. Several literary and arts magazines, as well as Cumhuriyet
Kitap Eki, have published special issues dedicated to him. He taught courses
on creative writing at the Comparative Literature Department of Eskisehir
Osmangazi University and at the Teos Writers” House Research and Application
(enter. He also carried out studies at the Creative Writing Practice and Research
(enter of Ondokuz Mayis University in Samsun. He has received the Damar
Magazine Labor Award, the Eskisehir Art Days Honorary Artist Award, the Buyaz
Association Honor Award, and the Human Rights Association Honor Award. He
has published seven poetry books, one novel, and seven research and critical
study books.
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KALBiMIN DOGUSU

ilk efsanedir giines,
bosaltilmis kdylerde yanik bugdaylar,
yalniz ve yarall agaclar...

Her cumartesi kuskuyu biiyiten
Upuzun bir yolculuktur efsane
0On bes bin kayip, bes milyon gd¢
Sorguclar izimi stirerken

Ucan celik parcalarinin

Macak karanligi sirmeledidi yer
Firat, kendi kaniyla akar

Ve Gabar hala dostumuzdur
(udi kardesimiz

Bitlis’te yikilan minareler

Kalin bir kederle aglar.

Bizim evlerimizde de eskidi gines
Sehir bulvarlarinin ucuz neonlarinda
Et ¢clridd, lime lime koptu ve koktu
Sighgin zaferidir sevismek

Ki sadece uzak selamlasmalarla animsaniyor

Giclerek bir yoklugun sarkacinda

Kurtalan coktan ugurlamistir son yolcusunu

Garlar soduk bir vedayla kucaklasir
Birbirine nasil ulasir insanlar
Sehirler nasil karisir birbirine

Ahh! Elbette bir efsanedir glines
Avakta kalabildidin stirece

Animsa beni! Animsa...

Hi¢ unutmadim tilkemi ve halkimi
Animsa!

Buralarda kalbimin dogusu guildir.
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THE EAST OF MY HEART

The sun is the first legend,
the burnt wheat in the evacuated towns
the lonely and wounded trees...

Every Saturday, brings up suspicion.

[tis a legend, a very long journey-

fifteen thousand lost souls, five million emigrants
while the inquisitors follow my traces.

Pieces of steel, flying through the air

the place being sealed by the twillight

the Euphrates, flowing with its own blood
and Gabar, remaining still our bosom friend
and minarets collapsing in Bitlis

all weep in impenetrable Sorrow.

The sun, in our homes too, is being worn out

in the light of the cheap neons of city boulvards.
The meat is rotten, torn and putrefied.

Making love is but the victory of the superficial
recollected only through greetings from a distance.

Gradually gathering together

under the pendulum of nothingness

Kurtalan has waved farewell after its last passenger.

The train stations embrace each other with farewells still warm.
How the people reach each other?

How the cities combine with one another?

Oh, of course, the sun is the first legend.

As long as you survive remember me.

| never forgot my country and my people.

Remember, it is a rose here in the east of my heart.




ATLARIN SESi

Glinesin kanindan doduyor yele
Ruzgarin kalbinden geciyor
Dorugunda dagin ten.
Beyazdan siyaha atliyor

Atlarin ayaklarinda zaman.

Seversin atlari, dillerinden konusmay.
Mahmut Temizyiirek de sever, Abbas Sayar da.

Beni de seversin toprak kokusunda
(driiyen insan varligindaki kan.
Tanistirir gozlerimizi toynaklarin terinde.
Parcalanmis bu ¢ag

Atlari da anlatir kekeme bir hidayetle.
Bir mektuptan bir mektuba uzarken yol
Yolcu sessizce ekilir yoldan.

Seversin atlari gdlgenin dilinde Neruda da sever

Kizaran ekinlerin adzinda, siyah bir yol Mallarmé.

Saatlerimiz coktan 6ld, sehrin yanik teninden
Gecip gidiyoruz. Oylesine bir yakaris, yasayis.
Varla yok arasindan, dada don, kendine.
Ellerimi incelt ellerinle, irmada bak, riizgara
Odrenemedidin ne varsa sor atlara..

Yedi yerinden yedi donu dpiyor Hafiz.

Bilmedigimiz her sey zamanin kalin derisi sadece

Atlart 6zliiyorum, yilkinin suyuyla donerken evim

(an cemali yokluyor gtinesin kani doguyu:

“bu yiizden baylar, ben bir atla
sohbete gidiyorum
... bitiin haftam dolu”

THE SOUND OF HORSES

The mane is born from the sun’s blood,
Passes through the heart of the wind,
Upon the skin of the mountain’s peak.
From white to black it leaps,

Time beneath the hooves of horses.

You love the horses, to speak their language.
Mahmut Temizytrek loves them too,
And so does Abbas Sayar.

You'd love me in the scent of soil,

Inthe hlood of decaying human existence,

Our eyes meet

in the sweat of hooves.

This broken era

Speaks of horses in a stuttering guidance.

As the road stretches from one letter to another,
The traveler silently steps aside.

You love horses in the language of shadows, Neruda does too,
Inthe mouths of blushing grain, a dark path, Mallarmé.

Our clocks have long been dead,

We pass through the scorched skin of the city.
Just a cry, a way of life.

Between being and non-being...

Turn to the mountain, to yourself.

Thin my hands with yours,

look to the river, to the wind

Whatever you've failed to learn, ask the horses...

Hafiz kisses the seven skins from seven sides.
Everything unknown to us is but the thick skin of time.

| miss the horses, my home turning with the water of the wild.
The beauty of life greets
the blood of the sun, the East:

“For this reason, gentlemen, | go
to converse with a horse...

Translation: Emel Oztiirk
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MERCAN BAHCESI
anneme Ve giilsim’e

Gitmek duygusudur geride kalan
Bir cocuktan en ¢ok bu animsanir
Kayin adaclari ve yalniz mezarlar
Ugultuya kulak kabartan sincap
Belki mercan bahce

GOzyasl agaci kokleri goklerde
Acisini sinar kalanin

Kalbimizin icine baka baka

Benim annem de 6ldi bahar patlamasinda
Bademler cicek acmisti ve keciler patikalarda
Denize hakan kegilerle yazi konusuyordum belki
Bir tay gecti yanimdan

Ustiimde bogrtlen dili dolasti

Kurtcuklar ayaklarima tirmandi

Yesil ceviz agacindan zipladi

Tam da yaz geliyordu

Annem 6lda, gelmedi...

en cok anneler kalirmis geride...

Sonra bir gtin ve nedensiz bah¢ede babam
Ellerini yikarken toprakla, opisirken bulutlarla
Kimse kimseyi duymadi, 6ldii babam

Magaraya dond icim, karanlik suyla kucaklastim
(Odrendim zamanla her bosluk bizi

Kendimize gotdirtir

Ne zaman tanidim sizi hilmeden heklemeyi,
Dost elleriniz ellerime suskun dil oldu
Yiiriidk kitaplara ve kelimelerin kuslarina
Ben yesilden bahsettim ovada

Siz mercandan ddnecekmissiniz meger
Sabrila ¢bzerken tanrinin dilini

Vakit geldi 6nce siz, sonra hiz

Yitirdik o ucan cocudu

sonra 6drendim en ¢ok 6len kalirmis geride...



EROL TUFAN

Erol Tufan (1959, Gostivar/Makedonya), deneme vyazar, sair ve cevirmen.
1992'de Tiirkiyeye goc etti; Uskiip ve Konya'daki hukuk fakiltelerinde ddrenim
0rdu. Yazi ve siirleri Tarkge, Sirpca ve Makedonca olarak basild.

2006 tarihli deneme kitabi Kitap Kurdu, 201Tde Uskiip’te Makedoncaya,
2017de ise Sirpcaya cevrilerek Belgrad’da okurla bulustu ve Sirbistan Yazarlar
Birlidi Evinde tanitildi. Uykusuz Anlarim adli deneme kitabi 2020'de Uskiip'te
Makedonca yayimlanarak Uskip Sehir Kiltdr Tamitim Evinde tanitildh,
Balkanlanin Oglu (2013), Vardar'da Bir Cakil Tast (2016), icimdeki Suretler (2021),
Bavul (2022) ve Harfler ve Kadinlar (2024) adli siir kitaplar Uskiip’te Makedonca
yayimlandr. Melankoli (2020) Tiirke ve Makedonca olarak Uskiip'te, Hillya
Bitince (2021) ise Tiirkce olarak istanbul’da yayimland. Sirpca siir cevirilerinden
olusan Erolun izinde Erol adli kitahi da 2016'da Belgrad Uluslararasi Kitap
Fuarinda tanitild. Erol Tufan, 1999'dan bu yana istanbul'da avukatlik yapiyor.

Erol Tufan (1959, Gostivar, Macedonia) is an essayist, poet, and translator. He
migrated to Tirkive in 1992 and graduated from law faculties in Skopje and
Konya. His writings and poems have been published in Turkish, Serbian, and
Macedonian.

His book of essays Kitap Kurdu (Bookworm, 2006) was translated into
Macedonian in Skopje in 2011 and into Serbian in 2017, when it was presented in
Belgrade at the Serbian Writers’ Union House. His essay book Uykusuz Anlarim
(My Sleepless Moments) was published in Macedonian in Skopje in 2020 and
introduced at the Skopje City Cultural Promotion House. His poetry books
Balkanlarin 0glu (Son of the Balkans, 2013), Vardarda bir Cakil Tasi (A Pebble
in Vardar, 2016), icimdeki Suretler (Figures in Me, 2021), Bavul (Suitcase, 2022),
Harfler ve Kadinlar (Letters and Women, 2024) were published in Macedonian in
Skopje. Melankoli (Melancholy, 2020) was published in Turkish and Macedonian
in Skopje, while Hillya Bitince (When the Dream Ends, 2021) was published in
Turkish in Istanbul. His book of Serbian poetry translations, Eroun izinde Erol
(InErol’s Footsteps), was also presented at the Belgrade International Book Fair
in 2016. Erol Tufan has been working as a lawyer in Istanbul since 1999.

Atasehir Belediyesi 6. Uluslararasi Nazim Hikmet Siir Giinleri \ 57



VARDAR’DA BiR CAKIL TASI

Eskiden

(ok eskidendi

Vurtok kaynadindaki tapular

icin kavga etmeden dnceydi

Sar zirvelerinden erimis kar

Oluk oluk akiyordu yamaglardan

0 yigit ve taze su bagrinda

(akil taslarini da getirdi

Orta boy birinde emanet yazilmisti
Akdenize gbtarilecek ve
Medeniyetlerin aydinlik simgesi
Olan Dikilitasa ilave edilecekti

Ve su yolunu buldu

Bazen hizli ve cadlayan gibi

Bazen usul usul

Tipki kinali

Gelin ellerinde dizilen halkalardan
Olusan sehirlerden

Yani Kozivar'dan Yenice Vardar'a kadar
Gelip gecti ve Beyaz Kulede
Denize dokiildi

Su, keciinadiyla

insan yapist olan bentleri

Ve dodal engelleri delip gecti,

Hic kimse ve hicbir sey onu durduramad.
Yillar, asirlar gecti

Her yeni nesil

(akil taslarina

Ayni mesajl yazip durdu

Tipki bizim asirlar 6ncesi
Yazdigimiz gibi...

Ve bu emanet teslimati

Kardan toprada ve sudan tasa hep devam edecek
Biz Sar dadinin altinda

var oldudumuz miiddetce...
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THE PEBBLE IN THE RIVER VARDAR

Long before

we fought over

the land title,

there in Vrutok

melting snow

from Shar

was comming off quickly
from the mountain.

The water brought

and also took away

with it

asmall pebble

with a trust

inscribed on it.

[t should have been
brought to the middle sea
and to be build into

the lighthouse of the civilizations.
All known and unknown

from the times of Alexander up to the present
And the water fullfiled her duty proudly

somewhere strong and lush
somewhere cool and luxerious,

yet everywhere with the same dignity.

It flowed day and night
Through the chains of cities.

(ities that were strung together
Like rings on bridal hands

All dyed with henna.

It flowed from the spring

all the way to

the estuary in the White Tower
through narrow riverbeds
natural and human obstacles.
It flowed with the same persistance
all along every day and night.
Peak seasons were passing by
years

centuries and eras.

Each new generation

would inscribe on the

pebbles od Vardar

new notes

yet known to us.

Each new generation

would continue

this handover

all until the snow snows

on the mountains of Polog.
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HAYAT DURAKLARI

Yine indim hayat treninden
Sicakligr ytikselmis diye dinyanin
Ask sadece bir giin strtp bitiyor,
Yolculukta duraksama ani gibi...

Raylar stirtiyor, déntsi yok bu gidisin.

Kum saati akiyor damarimda
Son durak? Nerede?

0lim mii kurtulus yolu?

Ruizgar benimle beraber
Daliyoruz gecenin derinliklerine.
Neden indim ki ben o trenden?
Yalan, isigini mi sagiyor stiime?
Bizi kiskirtan hep asktir oysa...

60 | Atasehir Belediyesi 6. Uluslararasi Nazim Hikmet Siir Giinleri

RAILS OF TIME

Once again | got off the train of life

As for the world’s temperature has risen
Love just lasts for a day and swips away
Like a pause on a journey...

The rails prevails, there is no going back
Hourglass runs in my veins

Last station? Where?

Is death the way of salvation?

The wind is with me

We dive into the depths of the night.
Why did | get off that train?

Does the lieshine its light on me?

[tis love that provokes always...




OTEL ODASI

Bu otel odas! yalnizlik kokuyor
Diinyadaki tim yalnizlarin odalari gibi
(odaltiyor ayni resmi:

Siyah beyaz kare zemin

Yiiksek tavan

Kendini sorgulayanlar icin

iyi bir tuzak.

Viicudum burada bir denizde gibi
Ruhum ise zindanda

Ne sevgiliden haber var

Ne de can dosttan

Bir tek kursun uclu kalem

Ve antetli kadit

Not aliyorum yalnizlik disttine.
Lobide bir nobetci memur da var
Hayatta kalmami saglayan
Hesabimi kapatsin dive...

(Gece sessizlide burtniyor
Aniden kanatlaniyor fikrim
Duisiincem hudutlari zorluyor
Pariltili szcikler distyor kadida
0liime meydan okurcasina.

HOTEL ROOM

Hotel rooms,

all around the globe,

all painted with the colour of lonliness
with all the same forlornness in them.
Hotel rooms,

all with floors in black and white,
with high suspended ceilings,

all like potential traps for suiciders
with no hangers in them.

Hotel rooms,

all with sunlight

shyly picking through

the keyhole of them.

Hotel rooms,

all with chilliness in them.
(hilliness with indistinct roots
sticking to the skin of yours.

Hotel rooms,

all filled with

the same scent of wasted lives
coming from the visitors’ temples.
That smell of death which
spreads from a room to room.
Wandering around

with unrealized dreams and
handwriting signed with blood.

Is this my reality or

just a brief escape from

the liability to live

in certain frames

far less designated by myself.

My deadly body hides every night
in a different hotel room
deceiving myself to be reborn
again and again.

And now and then

the sense gently penetrates

the soft paper through the pen.

Translation: $irin Tufan

Atasehir Belediyesi 6. Uluslararasi Nazim Hikmet Siir Gilnleri | 61




62

Atasehir Belediyesi 6. Uluslararasi Nazim Hikmet Siir Giinleri

SERKAN TURK

1977 Trabzon dogdumlu. isletme egitimi gérdd. 1993 yilindan beri cesitli radyo
ve TV’lerde program yapimisi, sunucu ve yonetici olarak calisti. Ada dergisinin
editorligund yapti. Siir ve dykaleri Almanca, Bulgarca, Farsca, Felemenkge
ve Ingilizceye cevrilip yayimlandr. Berlin merkezli Freitext adii dergi ile iki yil
boyunca ortak calismalar yapti. Uzak Yaz , Rizgarli Camlar, Tanr’nin Yalniz
Kirlari, Bak Ondmiizde Yeni Bir Mevsim ve Uyurgezer Bir Golge, Serkan Tark'iin
okura ulasan dyki kitaplar oldu.

Yazarin, Her seyin Gizel Olma Nedenleri, icimiz (6lse Biri Gegmistir, Uzun Ruhlu
Bir Ciice ve Elemlerin Nefesi adli dort siir kitabi da var.

Ausgang ve Trak adli iki romani da bulunan yazarin dogdugu ve yasadidi sehri
anlattigi Gunesli Bayirin yani sira, Tirk sinemasinin 100. yilina denk gelen
Yiizyillik Perde adini verdidi 53 yazarin kisisel hikayeleriyle bir filmi anlattig
proje kitabini hazirladi. Radyo programalig, iletisim ve varatia yazarlik
dersleri veriyor. KE, KE Cocuk ve sadece Siir dergisinin editorligina yapryor.
Edebiyathurada adli internet sitesini yonetiyor ve YouTube Gzerinden edebiyat
odakli programlar hazirlayip sunuyor.

Bornin1977in Trabzon, Serkan Tiirk studied Business Administration. Since 1993,
he has worked as a producer, presenter, and executive at various radio and
television channels. He also served as the editor of Ada magazine. His poems
and short stories have been translated and published in German, Bulgarian,
Persian, Dutch, and English. For two years, he collaborated with the Berlin-
based magazine Freitext. He has published five story hooks and four poetry
books. In addition, he has written two novels, Ausgang and Trak. Alongside
Glinesli Bayir (Sunny Slope), in which he portrays the city where he was horn
and lives, he prepared the project book Yiizyillik Perde (A Screen of a Hundred
Years), released to mark the 100th anniversary of Turkish cinema, where 53
writers each recount a film through personal stories. He teaches courses in
radio broadcasting, communication, and creative writing. He is currently the
editor of various magazines, manages the literary website Edebiyatburada,
and produces and hosts literature-focused programs on YouTube.



DON{S YOLUNUN SARKISI

yarisi ¢tirimus bir elma gérdiim riyamda
g0z0 donmds bir 8limdn el sirdig
ve yesil otlarin icine sinen issizligi

bir kus olsaydim yahut bir ift kanat
ucup gittidim bosluk olurdu

yalnizca kirlari aklindan gegiren
ovadaki tek adac, gozde biriken yas
yadmurun dadittigi sifadir belki
asirlardir aramizda gezinip duran
buluttan toprada uzanan ilik rizgar
oksuyor her seyin yiziinQ

kalbim dondis yolunu bilmezmis gibi
uzaklastyor her gtin cocuklugundan

0 eski sarkiy! simdi soylemese adaclar
bu rilyayi da yorardr hayra zaman

UZUN RUHLU BiR CUCE

nasil hizla yaslaniyorsun bedenim

edilip kalktidimda geciyor hir mevsim

basimda azad edilmis kuslar, uzayip giden sema
insanin benzedidi adactir, kuruyan dallar ge¢mis giin

stircin g6vdem siriin, ask bir geistir alemlerden alemlere

saclara diisense 6ddng bir beyaz leke

bana adzinda ezdidi kelimeleri verdi hayat
fisildadim buldudum kulaklara

teni 6ltmld insanin, boyu uzun ruhlu bir ciice
savas dedidin tekerledin icadi, sonranin isi tifek
zuliimse ummaktir bir kalpten nicesini

aksamlar yorgun kardesidir insanin
bir yaniyla karanlik, bir yaniyla gokyizii

SONG OF THE JOURNEY BACK

In'my dream, | saw a half-rotten apple,

touched hy a ravenous death,

and the desolation nestled in the green grass

If I were a hird or a pair of wings,

into the emptiness | created, | would fly

the lone tree in the plain, thinking of the fields only
and the tear gathered in the eye

perhaps the cure handed out by rain

has been wandering among us for centuries.

the warm wind stretching from cloud to earth
strokes the face of everything.

my heart moves away each day from its childhood,
as if it didn’t know the way back.

if the trees stopped singing that old song now,

still interpret this dream favorably, time would.

ALONG-SPIRITED DWARF

how swiftly you age, my body
a season passes with each bend
above, hirds freed, endless sky

the tree a human resembles, branches dry, days long gone

crawl, my trunk, crawl—love is a fleeting away

a borrowed white on hair’s sway

life gave me words crushed in mouth

| whispered to the ears | found

the skin of man is mortal, height a long-spirited dwarf,
war the wheel’s invention, the rifle a later task,

and tyranny is expecting too much from a heart
evenings are man’s weary sibling,

half in darkness, half sky



NEVA

adini koymaya karar vermeden 6nce
duvara astidi gilleri kuruttu annen
temmuzu, agustosu yaz ikindilerini
bayutdr gibi biiyittd icinde seni neseyle
diledi yalnizca bir makamdi yeryiiziinde

kac kenti gectik birlikte,

bir kitadan diderine yas alarak

nehirsiz yerlerde nasil yasanir 6grendik
tepelere cilkmayl, gdlgelerde avunmay!
guzi bekleyenlerin kederlerini

panayr yeriymis gibi dinyayl

tasidik misralarimiza

bir deniz bu kadar gizel olabilir

duyduk kavusmanin hazzini yagmurdan
inanmak biittin zamanlarr icine alir
kararsizliklar ve cikisi arayanlari

64 | Atasehir Belediyesi 6. Uluslararasi Nazim Hikmet Siir Giinleri

kan icen dikenli bitkiler gérduk
bulutlara yakin sart otlari

yangin yerinden kalmis kalintilar
ekoelestiri tizerine yazilmis kitaplari
unutulan dilleri hatirlattik birbirimize
soylari tikenme riski olan

iskog kedilerini izledik o helgeselde

adin koymaya karar vermeden 6nce

babanla saatlerce bir ada’da yirldik

ylz yildir ayni yerde duruyordu zeytin adaclan
kokusu unutulan tas evlerin arasindan
yabana bir mezarin icinden gectik

sonmiis mumlar vardi bashklarinda

aranilan cenneti bulmus gibi

topradin huzurlu koynunda uyuyordu

kaderi yazgisi tarih olan insanlar

belki de siirgind her 6lim

kalplerimizin icinde akan 151k

turun¢ bahcelerine kosan tek cocuk
uykulu elleriyle yazi dolduracak olan
neva, diye soylendim fisiltiyla

hayat mi dedim yoksa bu bosluk




NEVA

before deciding on your name,

your mother dried roses she hung on the wall

within her, she joyfully nurtured you

like July, August, or summer afternoons

her only wish was for a musical magam in this world

how many cities did we pass together,

aging from one continent to another?

we learned how to live in places without rivers,
climbing hills, finding solace in shadows,
carried in our verses

the sorrows of those who awaited autumn,
and the world like a fairground

a sea could be this beautiful at most

we heard the joy of reunion from the rain

to believe encompasses all times,

the decisions, and those searching for escape

we saw thorned plants drinking blood

yellow grass close to the clouds

remnants left from a fire’s wreckage

books written on ecocriticism

we reminded each other of forgotten tongues
watched a documentary on endangered
Scottish wildcats

before choosing your name

| walked for hours on an island with your father
olive trees had stood in the same place for a century
we passed through forgotten scent of stone houses
and a foreign grave

its headstones lined with extinguished candles
people slept in the earth’s peaceful embrace

as if they had found the paradise they longed for
their fate, their destiny—written in history

perhaps every death is an exile

the light flowing within our hearts

the only child running through orange groves

the one whose drowsy hands will fill the page with words
Neva, | whispered

Is it life, | wondered, this emptiness?

Translation: Efe Duyan
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ATASEHIR BELEDIYESI
6. ULUSLARARASI NAZIM HiKMET SiiR GUNLER

1. Giin
Acilis Toreni | 12 Haziran Cuma | 19.30
Yer: Atasehir Beledivesi inal Aydmodlu Kltiir Merkezi - Sener Sen Sahnesi

Konusmacilar

+ Haydar Ergilen (Siir Gunleri Direktord)

+ (igidem Sezer (Onur Konugu)

+ Murat Giines (Atasehir Belediye Baskanvekili)

Siir Okumalan

Konuk Sairler - Balkan Ulkeleri

+ Emina Celilovi¢-Kevri¢ (Bosna-Hersek)

+ Miodrag Yaksic-Mica (Sirbistan)

+ Poli Mukanova (Bulgaristan)

+ Violeta Tangeva-Zlateva (Kuzey Makedonya)
Cevirmenler: Kadriye Cesur - Erol Tufan

Dinleti
Atasehir Belediyesi Kent Akustik - Nazim’a Sarkilar
Solistler: Sidenur Yuce Tore Kayhan & Oben Ozkal

2. Giin

13 Haziran Cumartesi

Yer: Atatirk Mahallesi Amfili Park

Siir Yiiriiyisii | 11.00 - 13.00

Giizergah: Atatiirk Mahallesi Sanat Parki (Metropol AVM 6nii) Amfili Park
Tam sairlerin katilimiyla.

Panel - Forum | 15.30 - 17.00

Balkan Siiri

Katihmallar:

+ Emina Celilovig-Kevrig

* Miodrag Yaksic-Mica

+ Poli Mukanova

+ Violeta Tangeva-Zlateva

+ Haydar Ergdilen

Yonetenler: Kadriye Cesur - Erol Tufan

Atasehir Belediyesi 6. Uluslararasi Nazim Hikmet Siir Giinleri

Stylesi ve imza Giini | 17.00 - 18.00
(igdem Sezer (Onur Konugu)

Nazim Hikmet Uzerine Konusma | 18.00 - 19.00
“Jokond ile Si-Ya-U’nun Ge¢misten Gelecege Uzanan Macerasi”

Konusmaci
+ Murat Glsoy

Siir Gecesi | 19.00 - 20.30
Katihmalar:

+ Emina Celilovig-Kevrig

* Miodrag Yaksic-Mica

+ Poli Mukanova

+ Violeta Tanceva-Zlateva
+ Kadriye Cesur

+ Tirkan Eli

+ (enk Gindogdu

+ Tuna Kiremitci

+ Ayse Gorkem Kozanoglu
+ Seyyidhan Komrca

+ Ogulcan Kutik

+ (igdem Sezer

+ Aydin Simsek

« Erol Tufan

+ Serkan Tirk

Dinleti | 21.00 - 22.00
Tuna Kiremitci



ATASEHIR MUNICIPALITY

6th INTERNATIONAL NAZIM HIKMET POETRY DAYS

Day1
Opening Ceremony | Friday, June 12| 7:30 PM
Venue: Atasehir Municipality inal Aydinoglu Cultural Center - Sener Sen Hall

Speakers

« Haydar Ergiilen (Director of the Poetry Days)
+ (igdem Sezer (Honorary Guest)

* Murat Giines (Acting Mayor of Atasehir)

Poetry Reading

Guest Poets from the Balkans

« Emina Celilovic-Kevri¢ (Bosnia and Herzegovina)
* Miodrag Yaksic-Mica (Serbia)

+ Poli Mukanova (Bulgaria)

+ Violeta Tanceva-Zlateva (North Macedonia)
Translators: Kadriye Cesur - Erol Tufan

Concert
Atasehir Municipality Kent Akustik - Songs for Nazim
Vocalists: Siclenur Yuce Tore Kayhan & Oben Ozkal

Day2

Saturday, June 13

Venue: Amphitheatre Park, Atatirk Neighborhood
Poetry Walk | 11:00 AM - 1:00 PM

Route: Sanat Park (in front of Metropol Shopping Mall) Amphitheatre Park
With the participation of all poets.

Panel Forum | 3:30 PM - 5:00 PM

Poetry of the Balkans

Participants:

« Emina Celilovic-Kevri

* Miodrag Yaksi¢-Mica

+ Poli Mukanova

+ Violeta Tanceva-Zlateva

« Haydar Ergiilen

Moderators: Kadriye Cesur - Erol Tufan

Talk & Book Signing | 5:00 PM - 6:00 PM
(igdem Sezer (Honorary Guest)

Lecture on Nazim Hikmet | 6:00 PM - 7:00 PM
“The Adventure of Joconde and Si-Ya-U from the Past to the Future”

Speaker:
* Murat Gilsoy

Poetry Night | 7:00 PM - 8:30 PM
Participants:

« Emina Celilovic-Kevrig

* Miodrag Yaksi¢-Mica

* Poli Mukanova

+ Violeta Tanceva-Zlateva
+ Kadriye Cesur

« Tirkan Elci

+ (enk Gndogdu

« Tuna Kiremitci

* Ayse Gorkem Kozanoglu
+ Seyyidhan Kémrcti

+ Odulcan Kuttk

+ (igdem Sezer

* Aydin Simsek

« Erol Tufan

« Serkan Tirk

Concert | 9:00 PM - 10:00 PM
Tuna Kiremitci
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